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de vriend der 
blanken 


21 JUNI 1958 


ONS LAATSTE 
UURTJE 15 GESLAGEN, 
STERKE BOOG! 


ZWEM ZO LANG 
JE ADEM HEBT, 


NIETS SCHEEN HEN NOG TE KUNNEN REDDEN, DE 
VRESELIJKE VIAND KWA STEEDS DICHTERS. 
NS NTRS == 

NN 


OPEENS LEEK HET ALSOF ER OP EEN HOORN GE 
BLAZEN WERD. HET GELUID GUNMDE MS EEN 
ZWARE ECHO OVER HET WATER … HET BEEST 
LSNOOF EENS, DOOK ONDER WATER Ey AUMAM MIL 


MAAR AAN 
KWAM DAT SS 


HET MONSTERAHTIGE BEEST WAS NAUWELIJKS VER AL SPOEDIG WERDEN STERKE BOOG EN GROTE 


DWENEN, OF DE BEIDE VERMDEIDE KAMERADEN ZAGEN AREND AAN BOORD GEHESEN DOOR DE OPUIREN 


EEN VREEMD VAAPTUIG NAOERB!) KOMEN. 


WAAR KOMEN DIE 
QPEENS VANDAAN O, 


(BBF ANTWOORDEN KLONK WEEL HET 
nT 4 MOORNSIGNAAL HET KWAM VIN DE, 


ei KOMT DEN. 


HIER BEN JE, 
VEILIG! / 


| 5 


DE INDIAAN SPRAK INEEN SI  VUG LEGDE STERKE DE MAN LAHTE EN WEES OP DE KUST, DIE 
OUX-DIALECT, DAT STERKE BOOG BOOG ALLES UIT. ZE INTUSSEN NADERDEN ZU ZAGEN EEN. 
STAD DIE SCHITERDE ALSOF DE URTEND. 


SLANG, DIE ALLEEN OP 
ONS HOORNSIGNAAL 
GEHOORZAAMT. MAAR, 


WELKOM IN HET 
GOUDEN LAND, 


BOOG, EN DAT I5 MIJN VRIEND 
GROTE AREND. WE ZIJN HIER TE- 
RECHT GEKOMEN OM DE REUZEN 


NEN, MAAR WAT ZEI U OVER 
EEN GOUDEN LAND9 


VOOROUDERS ZOCHTEN VEILIGE SCHUIL 
PLAATSEN EN KWAMEN HIER TERECHT. 


AAN DE OVER - 
KANT VAN HET 
MEEL VREESDEN 
JOTNU TOE MBG 


/ Di MEER VERTE SIE. 
Wi) CEN TERWIL WUZE 
Kler oezooverwau 
HCE BEER, HEN MAINE HON 
Í UERBLIF OFLEIDDE, VERTEL. HET VERBAAST 
DE HV HUN DEGESOHEDE. & E ZO'N STAD HIERI 
Ams van zin san. ERE AAN TE TREFFEN! 


ZE KREGEN EEN MOOIE KANIER JER BE- EVEN LATER WERD DE DER DTER 


SCHIKKANG MET ZUDEN GORLUNEN EN TWEE HEN GEOPEND, EN ME KWAM DNR BIN. 
RUSTBANKEN WIE UM GAF OPORROIT DAT WEN EEN WAN DE REUZEN 
EEN BEDWENDE VOOR HEN ZOU ZORGEN. …… PE, 


VAN HARTE DAT 
WE DE STAM 


ZODRA DE BRUUT DE KAMER BINNENSTAPTE, HUIST WILDEN ZI HEM BEETSRUPEN, TOEN DE 
REUS EEN DAS AATERUIT DEED, STERKE BOOG 


GREED HEM NU AAN ZIN BENEN VAST: 


VOORDAT DE DOOR DE UAL VERSOFTE REUS DE MOHAWK HIELD ZUN STRIDBIL AL GEREED, TOEN 
OVEREIND KON KRABBELEN, HAD ITERKE BOOG OPEENS DE STEN UIN WIJZE UIL, DE ZOON HAN HET 


NIET DOEN 
LAAT HEM LOS! 


STERKE BOOG LET VERWONDERD zin WUZE UIL VERTELDE DAT TALQ STEEDS VOOR HEN WERKTE 
STRUDBI ZAKKEN, DE REUS KRABBELDE 


van. DE REUS LIEP GEKALMEERD WEG, MAAR GROTE 


DEREIND WOEDEND EN MORPEREND AREND KEEK HEM UIN TROUMIG 
MAAR WIJZE UIL SPRAK HEI UVENDELIJK NA. RI 
ham 9 5 ori , 
ou 5 É EE MOGELIJK, 
RIE land ei one 68 DAT HIJ EEN GOEDE KNECHT 
= El [i5, MAAR IK VOEL ME TOCH 
GEVOED. NADAT HJ HIER B | verLiGER ZONDER HEM 
WAS AANGESPOELD. HIJ - 


LZ, DIEP WAN DE AARDE ZIEN 


WIE UI ET DAARNA DE MAAR AL URS ER OVERTIOED TA 
BEIDE VRIENDEN DE STADIN HÉT GOUDEN LAND, WUZE UIL VER 
4 ERE BOOG 
er ma HET WATER WORDT ee STER, nas 


IN 


NATUURLIJK VERHIT DOOR, 8 WASTBESLOTEN JE 
N DOEN WAT HO KON OM 


WE GEBRUIKEN OM TE 


OUDEN LANDTE HEL - 
KOKEN. DE NATUUR ge bk 


PEÙ. MAAR LEMOETEN 
NOG VEEL LEREN. DE 
VOLGENDE DAG BE- 
GONNEN STERKE 
BOOS EN GROTE B- 
REWD HUN DE KUNST 
UAN HET VERDEDY- 
GEN BĲ TE BRENGEN, 
SCHINAANNRLLEN 
7E DOEN, 
OMSINGELEN. 


DE REUS TOLR WILDE WEL ALS PROEFKONON 
DIENEN, TOEN GROTE AREND LES IN WORSTE - 
EEN 


HIJ SCHIET MET RS 
ALS WIJ MAAR. 


ZUN PIJL EEN ANDERE 
PIJL DOORMIDDEN! ZOVER WAREN! „ 
‚ a Ee 


DAG IN DAG UIT LEERDEN STERKE BOOG EN GROTE OB ZEKERE MORGEN BĲ ZONS OP 
AREND ONVERMOEIBDAR DE INDIANEN DE KRUGSKUNST GANG BIES EEN UITKUKFOST OP LE 

Re TOEN LIET DE MONANK EEN BREDE GRAHT ALARMHOORN. … 
or 2E STAD GL SOE, ’ 


E GEVREESDE AAN VAN DE 
MAEZEN ZO BEGINNEN. 


st Se 


a, 


wordt detecttve 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: De politieagent Ward 
is na zijn nachtdienst niet teruggekeerd. Zijn zoon Tom helpt de politie naar 
hem zoeken. 


Kk kk Ok kk 


e mspecteur wendde zich tot de 
heer, die naast hem stond, een 
stoere, kolossale man met een 

indrukwekkend voorkomen 

„Zeg, Tom, ken je de hoofdinspecteur 
van de O-divisie 2” 

Tom knikte. ‚Ik geloot, dat ik u 
weleens eerder gezien heb, bij een 
voetbalwedstrijd.” 

„Dat kan uitkomen, jb. En jij Tom 
Ward? Komaan, we zullen ons best 
doen de zaak zo gauw mogelijk tot 
klaarheid te brengen.” 

„Graag, meneer. Hebt u er enig idee 
van, wat er met vader gebeurd is 2” 

„‚Nee, Tom, we weten niets. Ik heb 
de agenten van de aangrenzende 
wijken stuk voor stuk ondervraagd, 


maar zij hebben niets verdachts 
opgemerkt” 
„Ik weet.” hernam Tom, „dat vader 


zich gisteravond ergens bezorgd over 
maakte, meneer. Hij voelde, ze hij, 
dat er tets zou kunnen gebeuren.” 

„Kun je herhalen, wát hij precies 
gezegd heeft 2” 

Tom vertelde hoe zijn vader over 
een zesde zintuig had gesproken. 

De mspecteur knikte bevestigend. 

„Ik ken dat. Ik heb vroeger ook 
straatdienst gedaan en vk heb dat 
gevoel ook weleens gehad. Meestal 
gebeurde er dan niets, althans niets 
bijzonders. Maar één keer is het voor- 
gekomen, dat ik na zo'n voorgevoel 
in een groot misdrijf verzeild ben 
geraakt. 

Maar a} zou dat nu met je vader het 
geval zijn, dan is er nog geen reden je 
ongerust te maken. Zoals je ziet, ik sta 
hier ook nog, zo gezond als een vis. 
Dus, moed houden. Tom! Ik twijtel er 
geen ogenblik aan of je vader komt 
terecht,” 


kkk kk 

De mannen zetten hun onderzoek 
voort volgens het plan, dat zij tevoren 
hadden uitgestippeld. Tom keerde 
naar huis terug om zijn moeder gerust 
te stellen. Hij zei tegen haar, dat al 
het mogelijke gedaan werd, 

Maar later in de middag, tegen een 
uur of zes, dus twaalf uur nadat me- 
neer Ward was verdwenen, had nog 
niemand iets naders omtrent hem 
vernomen, 


DERDE HOOFDSTUK 


Tom besluit het onderzoek zélf ter hand 
te nemen 


Al spoedig was „de zaak Ward” een 


geval, waar heel het land belang in 
stelde. Nog geen vierentwintig uur 
later keek iedere politieagent in 


Engeland uit, of hij ergens de ver 
miste kon ontdekken. 

Er was een nauwkeurig signalement 
uitgegeven: drieënveertig jaar oud, 
gewicht vijfentachtig kilo, blozend ge- 
laat, kortgeknipt grijs haar, grijze 
snor. gaaf gebit. Verder werden er 
bijzonderheden meegedeeld omtrent 
de kleding, waarin de vermiste het 
laatst gezien was: donkerblauwe jas 
en broek, donkerblauwe overjas, met 
het nummer 1023-O, politiehelm; ge- 
heel gekleed voor het verrichten van 
nachtdienst. dat wil zeggen: niet de 
beste kleren, maar enigszins versleten 
spullen 

Bijzonderheden omtrent het ka- 
rakter van de vermiste: kalm en be- 
zadigd in zijn manieren, spreekt lang- 
zaam, rookt bij voorkeur een pijp. Hij 
houdt van kinderen. Zijn lief- 
hebberijen: timmeren en kegelen. 

Zoals in Engeland gebruikelijk is, 
verscheen zijn portret ook op het 
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witte doek in de bioscopen, onder de 
rubriek „Wie heeft hem gezien ?”” met 
het verzoek aan ieder die in staat zou 
zijn nadere inlichtingen te verstrekken, 
zich in verbinding te stellen met 
Scotland Yard, telefoon Whitehall 
212, of met het bureau van politie in 
zijn woonplaats, 

Ook de radio zond iedere ochtend, 
na het nieuws van negen uur, deze op- 
roep uit. Ochtendbladen verschenen 
met vette koppen op de voorpagina; 
„Politieagent vermist.” 

Zoals het in dergelijke gevallen bijna 
altijd gaat: er waren tientallen mensen, 
die geloofden agent Ward gezien te 
hebben. Al deze getuigenissen werden 
aan een degelijk en nauwkeurig onder- 
zoek onderworpen. Voor niets natuur- 
lijk. Want men had geen greintje geluk, 
zoals brigadier Culborough het uit- 
drukte. 

Agent Ward werd niet gevonden. 

Op een keer werd er bij mevrouw 
Ward gebeld en liet zich een heer bij 
haar aandienen om haar een verhoor 
af te nemen. Het waren pijnlijke ogen- 
blikken voor haar. De heer kwam 
namelijk vragen of zij en haar man 
misschien in geldelijke moeilijkheden 
verkeerden, 

Mevrouw Ward begreep onmiddel- 
jk, waar de vraag op sloeg. De heer 
wilde het doen voorkomen alsof agent 
Ward zich misschien schuilhieid om 
aan zulke moeilijkheden te ontkomen. 

Vervolgens vroeg de heer of meneer 
Ward zich 1n de huiselijke kring wel 
gelukkig had gevoeld. 

Mevrouw Ward werd boos, 

Ze wist wel, dat het iemand van de 
politie was, die verplicht was zulke 
vragen te stellen. Toch klonk haar 
antwoord verontwaardigd, Haar man 
was thuis altijd gelukkig geweest, zei 
ze, en wat het geld betrof, hij had zelfs 
een aanzienlijk bedrag op de spaar- 
bank staan. 
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Ook Tom, die bij dit 
onderhoud tegenwoordig 
was, kon zijn woede nau- 
welijks onderdrukken. Als 
hij volgens zijn hart te 
werk zou zijn gegaan, zou 
hij de man bevolen heb- 
ben het huis onmiddellijk 
te verlaten. Of hij zou 
hem misschien wel vier- 
kant de deur hebben uit- 
gesmeten. Maar hij ‚wist 
wel, dat het niet anders 
kón. Dergelijke vragen 
móêten nu eenmaal ge- 
steld worden en daarom 
zei hij zo bedaard moge- 
lijk: 

„U zou mij een groot 
plezier doen, meneer, als 
u mijn moeder niet langer 
wilt: kwellen. Zij heeft 
toch al verdriet genoeg, 
omdat vader is verdwe- 
nen.” 

„Zeker, beste jongen, 
zei de ander, „ik begrijp 
best wat er in jou en je 
moeder omgaat. Maar we 
moeten op alle mogelijke 
manieren zoeken naar 
een reden, waarom je vader verdwenen 
is” 

„Ja. meneer, maar als u míjn 
mening vraagt,” hernam Tom, „acht 
ik het 't waarschijnlijkst, dat er mis- 
daad in het spel is.” 

De heer dacht even na. 

Toen zei hij: 

„Ja maar, jongen, nuster eens. Eris 
geen enkele reden waarom je vader 
met misdadigers 1 aanraking zou zijn 
gekomen. Dergelijke dingen liggen 
niet op zijn weg. Hij is agent en hij 
had geen andere taak dan in zijn wijk 
toe te zien, dat de orde bewaard bleet 
Gesteld dat hij een groep misdadigers 
op het spoor zou zijn gekomen, dan 
zou het zijn plicht zijn geweest er 
kennis van te geven aan de C. 1. D. 
dat is de afdeling voor het onderzoek 
van misdaden. Die had hij de zaak dan 
in handen behoren te geven ” 

Tom voelde weer de woede in zich 
opkomen. Het leek wel aisot de heer 
met alle geweld de schuld van de ver. 
dwijning op zijn vader zelt wilde 
schuiven. Daarom klonk zijn stem iet- 
wat heftig, toen hij vroeg: 

„Bent u zelf bij de politie geweest 
meneer ?”” 

De ander aarzelde even, zei toen 
„Dat 15 te zeggen, politieagent ben ik 
nooit geweest” 

„O,” schamperde Tom, ‚dan kunt 
u het misschien niet begrijpen” 

„Wat begrijpen ?”” vroeg de meneer, 
terwijl hij zijn wenkbrauwen tronste 

„Wel, dat vader misschien met mis. 
dadigers in contact is gekomen en 
geen gelegenheid meer heeft gehad 
het aan het bureau te melden. Hij 
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Zoals in Engeland gebruikelijk 1s, verscheen zijn 
porwet ook op het witte doek in de bioscopen 


stond misschien wel voor de keuze. 
óf hen te volgen, óf hen vrijuit te 
laten gaan. Tenminste.” 

„Tenminste wát?” 

„Als er geen erger dingen gebeurd 
zijn.” 

Hierop het de heer een soort gebrom 
horen. Hij gat geen antwoord, in plaats 
daarvan vroeg hij: 

„Op welke school ben je ? 

Tom zei het argeloos, niet besettena 
wat de ander met de simpele vraag 
bedoelde, 

„„Juist,” merkte de heer op, „als ik 
dat zo hoor, schijnt je vader grote ver 
wachtingen van jou te hebben 2” 

„Ja, meneer, hij wil, dat ik stu 
deer en daarna bij de politie dienst 
neem” 

„Zol” De heer zag Tom door 
dringend aan. „Zo, zo," bromde hij 
„en studeren kost veel geld, nietwaar ? 
Héél veel geld. Het moet je vader heet 
wat kosten!’ 

Opeens begreep Tom waar hij op 
zinspeelde. Hij wilde zeggen, dat er 
achter de verdwijning van agent Ward 
toch wet persoonlijk belang kon 
steken. 

Dat nm Tom met. „Wat bedoelt u 
daarmee ?” vroeg bij woedend. 

Niets,” zei de ander droogjes 
„maar er moet toch een reden zijn 
waarom je vader is verdwenen.” 

Nu kon Tom zich niet langer be 
twingen. Hij kookte over 

„Wilt u soms beweren, dat vader 

»nder één hoedje speelt met boeven 
:n hij geld van hen zou aannemen ?”* 

„Ik wíl niets beweren, beste jongen,’ 

deed de meneer gemelijk, „maar. 


Tom had nu genoeg van dat beste- 
jongen-gedoe. Hij stapte kordaat naar 
de deur. rukte deze open en zei met 
ijzige beleefdheid: 

„Ik wens u goedendag, meneer, en 
véél succes.” 

„Oók goedendag,” ze: 
droogjes. 

Tom zuchtte diep, toen hij de deur 
achter zich bad gesloten. Die kerel 
moest een huid als een ohfant hebben 
om op zo'n ongevoehge manier te 
kunnen optreden! 

Toen Tom later bij brigadier 
Cuiborough zijn bektag deed. haalde 
deze de schouders op 

„Ja, Tom. ‘ zer hij „zo zijn nu een 
maal de mameren van vrouwe Justitia. 
Díé mag memand vertrouwen Wij 
hier op het pohtiebureau weten wel, 
dat je vader een doodeerlijk man 1s 
Maar vreemden weten het niét. Die 
zijn verplicht om achterdochtig te zijn 
en dan komen ze er vanzelf toe zulke 
vragen te stellen.” 

Tom schokschouderde. Hij voelde, 
dat brigadier Culborough gelijk had; 
toch kon hij zich er niet mee ver 
zoenen. 

„Afijn.“ ze Tom, „ik ga nog eens 
u de wijk van mijn vader kijken 
Wie weet 

„Ja, wie wéét, zer de brgadier 
verwijl Tom de deur uitging. De oude 
man bleet de jongen nog even door 
het venster nakijken en mompelde 
binnensmonds: „Wie weet. ja, wie 
wéét __Maar de hoop begint bij mij 
al lelijk te vervliegen. Het zal mij 
hard benieuwen ot die jongen zijn 
vader nog ooit levend terugziet! 


de ander 


Het was voor de negende maai, dat 
Lom de wijk van zijn vader ging door- 
zoeken. Hij bad geen plekje overge- 
slagen, dat wist hij heel zeker. Maar 
vandaag, terwijl hij zo wat rond- 
slenterde en de moed al haast begon op 
te geven, viel zijn aandacht op de 
toren van het oude gemeentehuis. Hij 
keek naar de ijzeren ladders die in 
de muur gemetseld waren en hoger 
tegen de spits waren opgesteld, van 
de trans tot boven aan het uiterste 
puntje. Er waren leidekkers werkzaam 
geweest om het dak, dat tijdens de 
oorlog zwaar beschadigd was, te her- 
stellen. 

Men had het werk echter hatver 
wege onderbroken. De gemeentekas 
vertoonde de bodem en het gemeente- 
bestuur was van mening, dat het niet 
verantwoord was in deze omstandig. 
heden de werkzaamheden voort te 
zetten. Men rekende echter op schen- 
kingen van rijke ingezetenen, die er- 
op gesteld waren het prachtige middel- 
veuwse gebouw tegen algeheel verval 
te behoeden. Daarom hadden de ar- 
beiders de ladders laten staan om het 
werk, als het geld er zou zijn, zo 
spoedig mogelijk te hervatten. 


Enkele minuten achtereen bleef 
Tom naar boven staan kijken. 

Er flitste een merkwaardige gedach- 
te door zijn brein. 

Stel je voor dat zijn vader daar... 
daar boven, op die toren. 

Onzin! 

Hij haalde de schouders op. Wat 
moest zijn vader op de toren uitge- 
voerd hebben ? 

En tóch, dacht Tom, al leek het nog 
zo fantastisch... tenslotte kon je niet 
weten... Wie lange tijd naar iets 
zoekt, zoekt tenslotte op de vreemdste 
plaatsen. 

Tom stak het braakliggende veldje 
over om de toren wat van dichterbij te 
bekijken, Het gebouw had door de 
bombardementen zwaar geleden. De 
herstelwerkzaamheden zouden zes- 
tienduizend pond kosten. Dat had hij 
in de krant gelezen. Een heleboel geld 
om het bij elkaar te krijgen. 

Zolang het gemeentehuis niet her- 
steld was, werden alle bijeenkomsten 
en vergaderingen te Cooling in een 
houten _noodgebouwtje gehouden, 
Tussen dat houten noodgebouwtje en 
het gemeentehuis lag het oude kerkhof 


van Cooling, dat uit de twaalfde eeuw 
dateerde. De met mos bedekte graf- 
stenen stonden er weggedoken in het 
hoge verwilderde gras, in de schaduw 
van eeuwenoude bomen, 

Tom kroop door de verwaarloosde 
haag en stond weldra aan de voet van 
de toren. Hij zou, schatte hij, on- 
geveer dertig meter hoog zijn. 

Rondom de spits bevond zich een 
soort omgang en op de spits zelf stond 
een windwijzer, die goudachtig glansde 
in de zon. Er waren er die beweerden, 
dat de windwijzer met dunne platen 
echt goud belegd was. Onmogelijk was 
dat niet, In vroegere, zeer welvarende 
tijden keek men niet op een beetje 
goud meer of minder, vooral niet als 
men gemeentehuizen, kerken en pa- 
leizen bouwde. 

Tom bleef enkele ogenblikken staan 
nadenken. 

Hij kon de gedachte aan de toren 
niet meer kwijtraken. Stel je voor, dat 
zijn vader daar boven op de toren, 
op de omgang lag! Waarom zou hij 
niet proberen naar boven te klimmen 
en eens kijken ?. 

Hij zou de werklieden kunnen op- 


zoeken en hun vragen met hem naar 
boven te gaan. Maar dan rees de 
vraag: zou de gemeentesecretaris dat 
wel goedvinden ? Die woonde vlak bij 
het gemeentehuis en was belast met 
het toezicht op het gebouw. 

Maar waarom zon hij zélf niet naar 
boven klimmen? Ongevraagd is on- 
geweigerd, redeneerde hij. En voor 
zover hij zien kon, was er niemand in 
de buurt, 

Tom beet zich peinzend op de lippen. 

Hij had een nieuwe moeilijkheid 
ontdekt. Als hij naar boven zou 
klimmen, zouden ze hem zien, vele 
kilometers ver. Ze zouden trachten 
hem te weerhouden, Of ze zouden het 
politiebureau van Cooling opbellen 
met de boodschap: „Er klimt een 
jongen in de toren!” 

Tom schudde het hoofd. 

Nee, voorzichtig zijn,” zei hij tegen 
zichzelf. „Geduldig zijn. Je kans af- 
wachten, dat is beter. Vanavond als 
het donker is, ga ik stilletjes naar 
boven en ik neem een zaklantaarn 
mee.” 


WORDT VERVOLGD 


Stol je voor dat zijn vader daúr.… daar boven, op die toren… 
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TOEN JOKER MET ZIJN SPEER DE RUBBERBOOT LEK HAD GEGOOID, 
GLEED DE ZWARE KIST OVER DE RAND EN VERDWEEN ONDER WATER. 
VERSLAGEN KROOP DE DIEF OP HET DROGE. 


TOT ZIJN VERRASSING 
WOEDEND STUURDE JOKER HEM ZAG JOKER DE BOOT NAAR HET MISSCHIEN ZOU HIJ HEM NOG 
NAAR DE ANDEREN TERUG. STRAND DRIJVEN. KUNNEN GEBRUIKEN! 


EN GELUKKIG! 

DE VREEMDE SIGNALEN WERDEN 
INDERDAAD GEZIEN DOOR DE 
BEMANNING VAN EEN VLIEGTUIG. 


DE PILOOT ZETTE ONMIDDELLIJK 
KOERS NAAR DE PLEK, 
WAAR DE ROOKSIGNALEN OPSTEGEN. 


MAAR EERST MOEST HIJ HUN POSITIE KENBAAR MAKEN AAN EVENTUELE 
VLIEGTUIGEN OF SCHEPEN IN DE BUURT, 
WELDRA STEGEN DE ROOKSIGNALEN OMHOOG. 
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VAN PLANKEN EN DIKKE TAKKEN, MET DIT PRIMITIEVE BOOTJE 


JOKER EN DE ANDEREN WAREN INTUSSEN BEZIG MET EEN RUW GERAAMTE 
HET RUBBER VAN DE BOOT KON EROVER GESPANNEN WORDEN, VOEREN ZIJ 


NAAR DE PLEK WAAR DE KIST IN ZEE 
GEGLEDEN WAS, 


JOKER DOOK, BOND EEN TOUW 
AAN DE KIST, 


HET VLIEGTUIG HAD PER RADIO EEN WATERVLIEGTUIG TOEN HET ENKELE UREN LATER 
NAAR DE SCHIPBREUKELINGEN GEDIRIGEERD. LANDDE, ZWOM JOKER ERHEEN. 


DOCH DE ANDEREN HADDEN MEER GEDULD: ZIJ VOEREN 
ER MET HET BOOTJE HEEN EN WELDRA WAREN ALLEN IN VEILIGHEID, 
DE KIST MET DE SCHAT OOK! 
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KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: In een oud en koud 
kastsel woont de familie Pengelly (moeder, Judy, Peter en grootvader, sir Wil- 
liam) met de butler Paddy en diens zoontje, Robby, en vader, George, George 
vertelt aan Judy en Peter dat volgens een oud verhaal een draak uit zee zal 
komen om de kasteelbewoners te helpen, wanneer zij in grote nood verkeren. 
Dat is nu het geval en inderdaad vinden zij op een morgen een zeer vriendelijke 
draak op het strand. Robby heet hem welkom, de draak kan logeren in de 
kerker van het kasteel. Zij verhuren nu kamers aan de familie Ferber; de 
draak moet rook en vuur spuwen om het kasteel te verwarmen. 


* * * * * * * 


anhopig hief Paddy zijn armen 
WW ten hemel. 


‚Nou heb ik onderhand ge- 
noeg van die malle fratsen!” mop- 
perde hij. Judy had hem nog nooit 
zo boos gezien. Hij zag er trouwens 
ook moe uit. 

„Hier! Waar is dat zeewier en waar 
zijn de mosselen? We moeten hem 
wat te eten geven en hem zeggen dat 
hij zich behoorlijk moet gedragen,” 
brulde Paddy nu. Daar kwam Peter al 
aangerend met de extra-portie mos- 
selen. 

„Foei, foei,” zei Paddy tegen hem, 
leneer de draak heeft weer eens een 


slecht humeur. Probeer jij het nog 
eens, 


Robby, jij hebt er het meeste 
an.” 

Peter iegele ondertussen de mos- 
ele op een keurige hoop voor de 
draak neer en sleepte met behulp van 
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een hooivork een heleboel zeewier 
uit de hoek van de kerker naar de 
kachel. Als de draak het in-zijn hoofd 
kreeg om te eten, hoefde hij tenminste 
niet op te staan, 

„Laten jullie me nu eens even 
alleen met hem,” zei Robby en hij 
streek een onwillige lok haar, die 
altijd over zijn voorhoofd viel, naar 
achteren. „Ik zal het nog eens pro- 
beren. Als ik alleen met hem ben, 
luistert hij veel beter” 

„Goed, jongens, dan gaan wij maar 
naar boven,” zei Paddy. „Doe je best, 
want ik geloof dat die James er niet 
van houdt om lang te moeten wach- 
ten.” 

„Weet je wat?” zei Judy. „Peter 
en ik gaan vast naar boven om hem 
aan de praat te houden. Misschien 
merkt hij dan niet dat het zo lang 
duurt. Kom, Peter, ga mee,” Ze renden 
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naar boven en klopten op de deur van 
de torenkamer. 

„Kom maar binnen,” riep James. 

„We dachten dat we je misschien 
konden helpen met uitpakken,” be- 
gon Judy. 

„Reuze-aardig, maar ik kan het 
zelf best redden, hoor, dank je. Eerlijk 
gezegd vind ik het ook niet zo prettig 
als anderen aan mijn boeken en zo 
zitten.” 

„Kunnen we dan niet iets anders 
doen 2” probeerde Peter. 

„Nee, echt niet, ik wil alleen nog 
een warm bad.” 

„Dat is zó klaar,” verzekerde Judy 
hem. „Het duurt alleen eventjes, 
voordat het water echt lekker warm 
wordt, zie je. Ek zal 'ns even voor je 
gaan kijken hoe het ermee staat.” 
Ze schrok er zelf van, dat ze zó goed 
kon jokken. 

„Maar die meneer Paddy zou dat 
toch doen? Ik heb het hem tenminste 
gevraagd.” 

„Ja, maar ik heb hem gezegd dat ík 
ervoor zou zorgen, dan kon hij vast 
thee zetten voor jullie. We dachten 
dat jullie daar eigenlijk erg veel zin in 
zouden hebben na de lange autorit.” 

„O, dat is best. Wel bedankt, hoor!” 

Judy vloog weg en liet Peter met 
James alleen, 


„Wat voor soort verwarmings 
systeem hebben jullie hier eigenlijk 2” 
vroeg James. „Ik vind het hier noga) 


koud, zie je. 

Op zo'n pijnlijke vraag had Peter 
niet gerekend. 

„Eh... eh... een gewone, grote 


kolenkachel. Over het algemeen doet 
die het best,” zei hij stotterend. 

„Ik zal er eens naar kijken," bedacht 
James. „Weet je, ik stel erg veel 
belang in dat soort dingen.” 

Peter kreeg het alweer warm. 

„Hee... wat een mooie microscoop 
heb je daar,” zei hij tenslotte om de 
aandacht van de verwarming af te 
leiden. En dat lukte gelukkig, want 
James praatte nergens liever over dan 
over zijn microscoop. Peter knikte 
maar de hele tijd van „ja”; hij snapte 
er wel piet zoveel van, maar dat 
hinderde niet, James scheen het niet 
te merken en ze wonnen er weer tijd 
mee. 


Ondertussen draaide Judy steeds 
zenuwachtiger aan de kranen van het 
bad, Het was om uit je vel te springen, 
dat ellendige water wás en blééf ijs- 
koud! Ten einde raad rende ze naar 
James’ kamer terug. 

„Zeg, James,” zei ze blozend, „je 
wilde toch een ijskoud bad hebben, 
zei je?” 

Stomverbaasd keek hij haar aan. 
„Een ijskoud bad? Ben je helemaal 
mal geworden! Brr, ik moet er niet 
aan denken! Nee, hoor, ik wil een 
bad hebben, dat 
gloeiend heet is.” 

Dat was dus niet 
gelukt, maar in 
ieder geval had ze 
nu weer even de 
tijd. De arme Peter 
zat nog langer met 
Jamesopgescheept 
Er zat niets anders 
op dan maar te 
doen alsof hij die 
microscoop gewel 
dig vond. Hij vroeg 
nu honderd uit en 
luisterde met een É 
belangstellend ge- 
zicht naar de gewel. 
dig geleerde woor 
den van James 
Waar haalde die 
jongen dat toch 
allemaal vandaan ? 

Daar keek me 
vrouw Ferber om 
de hoek van de 
deur. „Voel je je 
wel helemaal goed, 
James?” vroeg ze 
bezorgd. „Je zou 
toch een lekker 
warm bad nemen ? 
Waarom doe je dat 
nu niet eerst 2” 


„Ik geloot dat het water nog te 
koud is,” antwoordde James. 

„Wat? Zo lang duurt dat toch niet! 
Kom, dan gaan we ’ns kijken of je er 
al in kunt.” 

Braaf hep James achter zijn moeder 
aan naar de badkamer. waar Judy 
met een hoogrode kleur nog steeds 
aan de kranen morrelde. En juist op 
het moment dat James met zijn 
moeder binnenkwam, poefte er een 
grote stoomwolk uit de kraan, Daarna 
kwam er zúlk gloeiend heet water 
uit, dat het in het bad gewoon bub- 
belde en kookte. Dikke stoomwolken 
vulden de badkamer en de galerij; 
Judy zag nog als in een mist het ont- 
hutste gezicht van mevrouw Ferber 
en James. 

„Kijk nóú toch ‘ns, James!” riep 
mevrouw Ferber. „Zulk heet water 
heb ik nog nooit uit een kraan zien 
komen! Zie je nu wel, dat alles in orde 
is? Het is gewoon geweldig, zo vets 
heb ik nog nooit meegemaakt 1” 

„Ja, vindt u het niet geweldig?” 
zei Judy met stralende ogen. „We zijn 
eerlijk gezegd ook wel erg trots op 
onze verwarming! Vooruit maar, 
James, ik hoop dat je je niet ver- 
branden zult, wees voorzichtig.” 

Toen ze met Peter naar beneden 
liep, moest Judy haar hand voor de 
mond houden om niet in een schater- 
lach uit te barsten. „Die gekke draak 
maakt het nu toch wel een beetje al te 
bont,” giechelde ze. „Hij had vast en 
zeker spijt over zijn koppigheid. 


kraan. 


Gelukkig maar, dat hij bijtijds is 
bijgedraaid, hè?” 

Kleine Robby stond in de hal te 
wachten. „De draak heeft gegeten en 
nu wil hij gaan slapen,” zeì hij. „Hij 
zegt dat hij zó hondsmoe is, dat hij er 
vandaag niet meer uit wil” 

„Robby, je bent een keil” riep 
Peter uit. „En je mag net zo vaak als 
ie wilt op mijn fiets!” 


ZEVENDE HOOFDSTUK 
Het geheimzinnige paneel 


Gelukkig gebeurde er de eerst- 
volgende dagen niets bijzonders op 
het kasteel, Alles ging uitstekend en 
hoewel het buiten ontzettend koud was, 
merkte je er binnen niets van, want 
de draak deed reusachtig zijn best; hij 
pufte braaf warme wolken en vlam- 
metjes uit en gedroeg zich keurig. Hij 
scheen het werkelijk naar zijn zin te 
hebben in zijn onderaards verblijf; 
dat was fijn, want nu bleef het overal 
verrukkelijk warm. Iedereen genoot er- 
van, nog nooit hadden ze het zó 
behaaglijk gehad! 

De Ferbers zaten veel op hun eigen 
kamer. Ze waren erg tevreden, dat 
kon je wel aan hun gezichten zien. 
James zagen ze ook niet vaak, hij lag 
veel in bed om aan te sterken en verder 
prutste hij steeds met zijn microscoop. 
Pas na: Kerstmis hoefde hij weer naar 
school. Hij had echte kluizenaars- 
neigingen, vonden Judy en Peter, die 
maar niet konden snappen, dat zo’n 


En juist op het moment dat James met zijn moeder binnenkwam, poefte er een grote stoomwolk uit 
de 
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Paddy en George stonden er moedeloos bij te kijken, 


jongen nooit eens wilde ravotten of 
mee naar buiten wilde, 

Maar toen kwam er weer een kink 
in de kabel. 

Op een avond, toen Judy en Peter 
alleen in de bibliotheek zaten en hun 
huiswerk maakten, kwam Robby met 
een bezorgd gezicht binnen 

„Pap vraagt of jullie direct be- 
neden willen komen,” zei hij, „Er is 
iets aan de hand met de draak," voegde 
hij er neerslachtig aan toe. 

Met hun drieën renden ze naar de 
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kerker. „Hij is helemaal van streek, 
hij wil niet meer eten,” zei Robby 
onderweg. En ja, wat zag de draak er 
zielig uitl Hij lag languit op de grond 
en keek lusteloos en droevig uit zijn 
ogen, die helemaal flets stonden, Zijn 
kop had hij op zijn voorpoten gelegd 
en zijn tong hing uit zijn bek. Judy 
vond, dat hij zelfs bléék zag. Paddy en 
George stonden er moedeloos bij te 
kijken. 

‚„Kom, ouwe jongen," zei Paddy 
„Het gaat allemaal wel over, heus. 


Je moet je er een beetje overheen 
zetten, dan voel je je straks absoluut 
veel beter. Kom, wees een beetje 
flink.” 

„Kunnen we dan níéts voor je doen, 
draak?” smeekte de oude George. 

„Zeg het maar, we willen álles voor 
je doen.” 

„Misschien ts het de schuld van al 
dat zeewier,” zei Paddy. „Ik kon 
vandaag niet van die lange slierten 
vinden, die hij anders altijd krijgt. 
Daarom heb ik die korte sliertjes 
maar gegeven en daar zitten nogal 
veel harde stukjes in. Ik ben bang 
dat hij daarvan pijn in zijn buis heeft 
gekregen” 

De draak bewoog zwakjes en droevig 
zijn hoofd en kreunde. 

„Hij zegt dat hij het al eerder heeft 
gehad. Zijn moeder had er ook zo'n 
last van, van haar heeft hij het mee- 
gekregen, denkt hij. Hij zegt dat zijn 
moeder gewoon cen heldin is, zelfs 
onder de ergste buikpijn kreunt ze 
niet meer. Ze is er helemaal aan 
gewend. De enige manier om eraf te 
komen is een hele dag en nacht niet 
eten,” zei Robby. 

„O, nee toch!” riep Judy ontzet 
uit. „Toch niet zó lang, draak! Dan 
bevriezen we allemaal van de kou!” 

De draak schudde zijn hoofd; 
terwijl hij zijn staart nauwelijks van de 
grond op kon tillen om ermee te 
zwaaien, keken zijn groene, fletse 
ogen Judy verwijtend en zielig aan. 

„Hij zegt dat hij recht heeft op een 
beetje begrip en medeleven van ons, 
nadat hij zich de hele week zo uit 
gesloofd heeft. Hij heeft het gevoel, 
dat we hem uitbuiten.” 

„Dat is niet waar!” riepen Judy en 
Peter tegelijk uit. „We vinden het 
vreselijk voor hem dat hij ziek is, 
maar het komt ook net zo ontzet- 
tend ongelukkig uit! Had hij niet 
even kunnen wachten met ziek wor- 
den ?” 

„Voor míj komt het op elk moment 
ontzettend ongelukkig uit,” zei de 
draak vol zelfmedelijden, 

„Als híj ook niet altijd het laatste 
woord moet hebben, weet ik het 
niet,” zei Paddy verontwaardigd. 

„Ach, hij knapt wel weer op,” suste 
George hem. 

„Maar hi 
riep Peter. 
honderd.” 

De draak scheen intussen meer dan 
genoeg te hebben van het gesprek, dat 
boven zijn hoofd gevoerd werd. 

„Hij vraagt of we nu eindelijk weg 
willen gaan, dan kan hij proberen te 
slapen. Misschien voelt hij zich mor- 
genochtend dan wat beter,” zei Robby. 
„En of we asjeblieft dat akelige zee- 
wier weg willen halen. Hij wordt al 
ziek, als hij het ziet, zegt hij. En hij 
wil het nooit van zijn leven meer eten. 
Maar morgenochtend lust hij wel wat 


moet nú opknappen!” 
Anders loopt alles in het 


kammosselschelpen, gemengd met ge- 
wone mosselen. Die zijn erg goed 
voor hem, daarvan komt hij weer op 
krachten.” 

Toen Robby eindelijk gezegd had, 
wat de draak wilde, sliep de zieke al. 
Er kwam niet één rookwolkje uit zijn 
neus en van vlammetjes was helemaal 
geen sprake... Terneergeslagen gin- 
gen ze allemaal naar boven. 

„Erger kon het niet,” 
somber. 

„Ach, morgen is hij vast wel wat 
beter,” mompelde George optimis- 
tisch. 

„Maar straks wordt het overal 
steenkoud in het kasteel!” riep Peter 
uit, 

„Luister eens,” ze1 Judy heel ver- 
standig. „Laten we er vanavond nog 
niets van zeggen tegen moeder en 
grootvader, anders maken zij zich 
ook zorgen.” 

Daar waren ze het allemaal mee 
eens, de gehele avond werd er dus 
met geen woord over de zieke draak 
gerept. Niemand scheen zelfs te 
voelen, dat het langzamerhand kouder 
werd in de bibliotheek, 

„We moeten morgen maar heel 
vroeg opstaan,’ zei Peter tegen Judy, 
toen ze naar bed gingen. „Dan kunnen 
we naar die kammosselen gaan zoe- 
ken.” 

„Da’s best. Wel te rusten, hoor!” 

Toen Judy de deur van haar slaap- 
kamer opendeed, voelde ze het on- 
middellijk, Het was er weer ouderwets, 
ijzingwekkend koud! De wind gierde 
langs haar ruiten en de gordijnen 
wapperden in de tocht. Zelfs over de 
vloer kroop een afschuwelijke koude 
tochtvlaag. Ze wist niet hoe gauw ze 
1 bed moest kruipen, maar de lakens 
waren zó kil, dat ze na een paar 
minuten klappertandend op zoek 
ging naar een extra-dikke deken, 
Lieve help! Het leek wel of het in die 
paar minuten al weer veel kouder was 
geworden! Het was ellendig. Ze lag te 
bibberen in bed, de wind ging als een 
razende tekeer en ze hoorde, hoe de 
golven met donderend geweld tegen 
de rotsen te pletter sloegen. Judy 
voelde zich akelig worden van de 
kou en de zorgen. Hoe móést dat 
nu? Als de draak morgen maar beter 
was. 

Soms doezelde ze even in slaap, 
maar iedere keer schrok ze weer wak- 
ker en stak zij het uiterste puntje van 
haar neus even buiten de dekens om de 
temperatuur te voelen. Zelfs Judy, 
die toch altijd erg opgewekt was, 
werd somber en neerslachtig, nu het 
met de seconde kouder en kouder 
werd in het kasteel. 


zei Peter 


Om kwart over vijf klom ze uit bed; 
met stijve vingers stak ze een kaars 
aan en waste zich met het ijselijk 
koude water uit de waskan. Nog nooit 


had ze zó vlug haar kleren aange- 
schoten en daarna rende ze naar de 
donkere keuken, waar Peter al op 
haar zat te wachten. Ze holden door de 
kasteeltuin, staken de weg over en 
liepen het rotspad af. Het was nog 
aardedonker, maar gelukkig kenden 
ze elke steen van de weg Foei, die 
koù was niet mooi meer! Ze liepen 
alle twee te klappertanden; het was 
vreselijk om zo versteend de deur uit 
te gaan, je werd dan bijna niet meer 
warm. 

„Paddy beweert, dat we die kam- 
mosselen kunnen vinden achter de 
volgende rots,” zei Peter. 

Moeizaam sjouwden ze verder. Het 
was erg lastig om met een emmer in de 
hand over al die puntige rotskeien te 
lopen; ze gleden voortdurend uit. 
Gelukkig werd het nu een beetje 
lichter, maar de ochtendschemering 
was verre van veelbelovend. Het was 
een grijs en somber licht. 

„Hier moet het zijn,” zei Peter 
tenslotte en ja, hoor, daar lag een 
klein soort meertje. Als je goed keek, 
kon je op de bodem mosselen zien 
liggen. Nu begon het akeligste werkje, 
want ze moesten met hun handen 
diep in het koude water werken om de 
mosselen te pakken. Een half uur aan 
één stuk zwoegden de kinderen en 
toen hadden ze nog maar een halve 


Om kwart over vijf klom ze wit bed; 
vingers slah ze sen kaays aan. 


niet aan te komen bij de draak... Z 
zochten verder en vonden er nog wat 
in een ander meertje. Maar ach, de 
vangst was niet groot en toen ze de 
emmer vol hädden, waren er uren 
voorbijgegaan. 

„Nu nog gauw wat gewone mos- 
selen,” zei Peter op de terugtocht en 
haastig verzamelden ze er daar wat 
van. 

„Ik scheit ermee uit, hoor!” riep 
Judy eindelijk. „Tenslotte kan de 
draak niet meer dan één emmer leeg 
eten, als hij ziek is!” 

Toen ze in het kasteel terug waren, 
was het al zeven uur. 

„Waar is Robby?” 
aan Paddy. 

„Bij de draak natuurlijk.” 

„Fijn, dan zuilen we hem maar 
dadelijk zijn ontbijt brengen,” zei 
Judy en ‘voor de zoveelste maal 
daalden ze de trap af naar de kerker. 
Uit de verte zagen ze al het licht van 
Robby’s kaars; de deur van de kerker 
stond open. Robby legde ‘waarschu- 
wend zijn vinger tegen zijn lippen. 
„Sstt”’ fluisterde hij. „Hij slaapt 
nog, maar ik vind wel, dat hij er wat 
beter uit ziet.” 

„Maar hij móét nu wakker worden,” 
protesteerde Peter. „Hij moet aan 
het werk, anders redden we het niet 
meer !"’ 

Robby knielde bij de draak neer en 
Peter en Judy keerden 
hun emmers mosselen om, 
precies op de plek waar 
de draak anders altijd at. 
Hij schrok wakker van 
het gerammel en opende 
zijn ogen. 

„We hu 


vroeg Peter 


en een heer- 
lijk ontbijt voor je, 
draak," zei Judy. „We 
zijn vanmorgen al heel 
vroeg opgestaan; kijk 'ns, 
daar heb je je kammos- 
selen. Daar ben je toch 
zo dol op 2” 

Vermoeid en lusteloos 
schudde de draak zijn kop 
en sloot zijn ogen, 

„Hij zegt dat het nog 
veel te vroeg is om aan 
eten te denken. Hij voelt 
zich wel iets beter, maar 
het is nog niet best met 
hem,” zei Robby. 

O, asjeblieft, draak, 
probéér het dan toch!” 
smeekte Judy. 

Robby schudde zijn 
hoofd. „Het spijt hem erg 
dat jullie zoveel moeite 
voor hem hebben gedaan, 
maar hij heeft nog geen 
zin. Als hij zich wat beter 
voelt, zal hij het wel pro- 
beren.” 


met stijve 
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DE GRIJZE HAVIK 


Fier rechtop zit de oude hevik in de 
dennekroon, dicht tegen de stam. Zijn 
rug heeft de kleur van de wazigblauwe 
bergen in de verte. De witte borst is 
bezet met zwarte dwarsstreepjes, die 
hem op afstand grijs maken als een 
mistig winterbos. Hij valt dan ook 
beslist niet op. Wanneer hij opvliegt 
om een andere uitkijkpost te zoeken, 
is hij niet meer den een grauwe schim. 
Hij komt en verdwijnt. snel en zonder 
gerucht, onwezenlijk, geheimzinnig als 
de boze geest in een sprookje. Aan 
de rand van een open plek zit hij op 
de loer. Zijn hardgele ogen zoeken 


rusteloos naar beweging, naar buit. 
Maar er is geen leven te bespeuren. 
Stil taat de havik zich vallen. Laag 
langs de grond vliegt hij voort door 
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De kraaien krassen ratelend. 


het bos. Telkens houdt hij even op 
met vleugelslaan om met strakke 
wieken te zeilen. Dan veert hij omhoog 
naar een brede zijtak van een spar 
aan de oever van het meer. Hij schudt 
met de lange staart, zodat de hagel- 
wilte dekveren breeduit waaieren. 
In de grote klauwen met de glimmend 
zwarte, gekromde nagels, die nu de 
tak omknellen, hebben al talloze 
dieren het leven gelaten. Eigenlijk is 
de havik een drieste moordenaar, die 
geen vogel ontziet. Hij zaait paniek 
onder de spechten en de boshoenders, 
De sneeuwhaas is verlamd van schrik, 
zodra hij hem ziet. Maar toch is hij 
mooi. Het is een opwindend gezicht 
zoals hij daar snel,als de weerlicht 
tussen de boomkruinen zwenkt, en 
door de dichtste stammenwirwer 
stormi zonder een takje te raken 
Daar! Vlak voor hem vliegt een hout- 
snip op! De havik scheert achter hem 
aan. De snip wendt en zwaait. Hij 
slaat haak op haak, omhoog, omlaag. 
De havik volgt alle bewegingen van 
zijn buit met soepel gemak. Zijn 
brede staart stuurt hem van links 


naar rechts, Maar nu maakt hij een 
fout! De snip is hem juist te vlug af. 
Het volgend moment is hij verdwenen 
in de berkenwildernis van het moeras. 
De havik geeft het op. Zoveel moeite 
heeft hij er niet voor over. De jacht 
moet gemakkelijk gaan. (Daarom grijpt 
hij het eerst de zwakke en zieke 
dieren!) In een spar zit hij even uit 
te blazen. Ver weg schreeuwt een 
buizerd en krassen kraaien. Kraaien! 
Daar moet de havik op af. Aan de 
and van het bos verkent hij de om- 
geving. De kraaien zijn verdiept 1n het 
opjagen van een piepjonge haas. 
Haastig schimt de havik op hen af, 
Achter elke steen en tedere struik 
zoekt hij dekking. Oaar schiet hij om- 
hoog. De kraasen roepen ratelend De 
lucht is eensklaps vol met wiekgeraas 
Als een dolle zigzagt de havik achter 
zijn prooi aan. Zijn klauw slaat Hit. 
send tel uit… 

Een vur later speelt de wind met een 
krans van zwarte en grijze veren, die 
ap een met mos begroeid rotsblok 
ligt in het sparrenbos, waar de havik 
zijn krop heeft gevuld, 


Waard om te weten 


GRAPJES UIT DE GESCHIEDENIS 


Koning Lodewijk XIV van Frank- 
rijk liet de beroemde dichter Boileau 
een pas door hem gemaakt versje 
lezen en vroeg wat Boileau ervan 
dacht. De poëet was een even goed 
diplomaat als dichter. Voor niets ter 
wereld wilde hij de ijdelheid van de 
koning kwetsen, terwijl hij toch ook 
zijn eerlijk oordeel geen geweld wilde 
aandoen. … 

„Majesteit,” sprak hij, met een 
hoffelijke buiging, „u was natuurlijk 
van: plan een slecht vers te maken, 
en. ,… het is u wonderwel gelukt.” 


De adel van Wenen maakte er bij 
de Oostenrijkse keizer Jozef II be- 
zwaren tegen, dat alle wandelplaatsen 
voor het publiek open stonden en dat 
zij geen luchtje kon scheppen, zonder 
tussen al die gewone mensen te lopen. 
De heren stelden voor het Prater te 
sluiten en te reserveren voor hen 
alleen. De keizer wilde daar echter 
niet van weten en gaf de verwaande 
vragers een gevoelig lesje. 

„Als ik zelf dan eens onder mijns 
gelijken zou willen verkeren, zou ik 
de hele dag in de keizerlijke grafkelder 
kunnen gaan zitten,” merkte hij 
snedig op. 


De wijsgeer Mendelssohn was be- 
diende bij een koopman, die werkelijk 
het buskruit niet uitgevonden had! 

Eens kwam een kennis bij hem, die 
hem zei, dat hij met zijn schrandere 
geest toch wel beter werk kon ver- 
richten. „Het is toch jammer, dat jij 
met je knappe kop bij zo'n domoor in 
betrekking bent. Je hebt in je pink 
meer verstand, dat hij in zijn hoofd.” 

De wijsgeer keek zijn vriend kalm 
aan en ze}: 

„Zoals het nu is, is het juist goed. 
Want mijn meester kan nu van mijn 
diensten nog veel nut hebben, en ik 
kan leven van mijn salaris. Was ik 
heer en hij bediende, dan zou ik hem 
niet kunnen gebruiken,” 


Toen prinses Louise, de gemalin van 
kroonprins Frednch Wilhelm, door 
haar schoonvader Friedrich Wilhetm 
IL, koning van Pruisen, op haar ver. 
jaardag gevraagd werd of ze behalve 
het kasteel Brandenburg, dat hij haar 
geschonken had, nog tets wenste, ant- 
woordde ze onmiddellijk bevestigend. 
Op de vraag van de vorst, wat ze 
wilde, zei ze: 

„Een band vol goud voor de armen!" 

„En hoe groot moet die hand dan 
zijn 2” 

„Zo groot als het hart van de 
goede koning.” 

Het geestige antwoord van de edel- 
moedige prinses bezorgde de armen 
van Berlijn een grote gift. 


DE GOUDVIS IN DE SNEEUW 


De beroemde m 1877 geboren Noord- 
amerikaanse dierkundige William 
Beebe, die ook bekendheid heeft ver- 
worven door zijn diepzeeonderzoe- 
kingen, overkwam jaren geleden het 
volgende vermakelijke avontuur, waar- 
van hij in een van zijn boeken ver- 
telt: 

Op een middag kreeg hij in zijn 
laboratorium bezoek van een oude 
dame, die hem haar gestorven goudvis 
bracht en hem dringend verzocht te 
willen uitvorsen, aan welke ziekte haar 
lievelingsdier gestorven was. Om de 
vriendelijke dame niet teleur te stel- 
len, stemde Beebe toe. Hij wikkelde 
de dode goudvis in zijn zakdoek, 
stak die in de zak van zijn overjas 
en beloofde: „Ik zal u zo spoedig 
mogelijk een verklaring sturen, me- 
vrouw. 

De bezoekster bedankte hem har- 
telijk en verliet het laboratorium. … 

Enige uren later wandelde Beebe 
naar huis. Toen hij op straat liep, trok 


hij achteloos zijn. zakdoek te voor- 
schijn en dacht helaas te laat aan de 
goudvis, die hij erin verpakt had. Het 
beest viel in de sneeuw, die op het 
trottoir lag, 

Op zijn hurken gezeten en met be- 
huip van een lucifer probeerde Beebe 
het diertje terug te vinden, totdat er 
plotseling in de duisternis een harde 
stem klonk: „Hela, wat betekent 
dat? Wat doet u daar op uw hurken 
in de sneeuw?” 

Opkijkend ontdekte Beebe een ste- 
vig gebouwde agent, die wantrouwend 
op hem neerkeek, 

„Ik zoek naar een goudvis,” ant- 
woordde Beebe, terwijl hij voort- 
speurde. 

De agent vond het maar een vreemd 
geval. Wie zoekt er nu op de late avond. 
in de sneeuw naar een goudvis? De 
heer. was vermoedelijk niet wel bij het 
hoofd, Het leek de agent raadzaam 
hem tijdelijk onderdak te verschaffen 
in het politiebureau, 

„‚„Hoe zou u het vinden, als u nu eens 
met mij meeging?” stelde de politie- 
dienaar voor. „Ik weet een plekje, 
waar wel honderd goudvisjes zitten.” 

„Die honderd goudvisjes kunnen 
mij geen snars schelen,” verzekerde 
Beebe, „Ik wil die ene goudvis hebben, 
want ik moet een oude dame de doods- 
oorzaak laten weten” 

„Als u er geen bezwaar tegen hebt, 
help ik u zoeken,” grinnikte de agent. 
„Maar niet langer, dan vijf minuten, 
begrepen? Daarna stapt u maar even 
met mij meel” 

De agent ging nu ook op zijn hurken 
zitten en deed, alsof hij ijverig mee- 
zocht. 

Enkele minuten verliepen. Op eens 
riep Beebe: „Hier is ie!” Hij had het 
visje gevonden en liet het voor de 
ogen van de agent bengelen, 

Stomverbaasd keek de politiema 
van het diertje naar Beebe, sloeg ve 
volgens de sneeuw van zijn pantalon, 
bromde iets onverstaanbaars en ver- 
dween in het donker. 
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OPEENS. EEN RATELENDE 
DONDERSLAG EN EEN FELLE 
BLIKSEMSTRAAL.… EN DOOR EEN 
KIER VAN EEN OICHTGESPIJKERD 


RAAM VAN HET SOMBERE HUIS ee 
EE DE DEUR IS NIET 
De EE, 


GLUURDEN EEN PAAR OGEN 
Á 
El 


DE WIND HUILDE OVER DE VLAKTEN, 
DE REGEN VIEL IN STROMEN NEER 
GEEN TEKEN VAN LEVEN VIEL TE 
BESPEUREN, TOEN DICK. MOLLIE EN 
JACK HET HUIS NADERDE 


DICK, MOLLIE EN JACK BEKLOMMEN 
DE STOEP BĲ DE VOORDEUR EN LIETEN 
DE KLOPPER VALLEN... 


EEN SLUWE ADVOCAAT. 
GRIJPGRAAG, PROBEERT EEN 


FORTUIN VAN JACK OUDAKKER 
IN HANDEN TE KRIJGEN 

DICK TURPIN EN MOLLIE MAA2 
HOREN DAT GRIJPGRAAG 
VERTROKKEN IS WAAR ZIJN HUIS 
BĲ DE VEENPLASSEN 
SAMEN MET JACK RIJDEN ZE 
ER IN OODWEER HEEN 


N VOL HAAT NAAR 
DE NADERENDE BEZOEKERS. 


WAT EÉN WEER EN WAT EEN 
AKELIG LANDSCHAP 
ECHT EEN OMGEVING 
VOOR 20N 
KEREL ALS 
GRIJPGRAAG! 


PAS OP, DICK, 


IK MOET WEG. Si 
ZE MOGEN ME Hier HET KAN EEN VALSTRIK 
NIET VINDEN. 


DICK SCHOPTE EEN DEUR OPEN. EN ZAG EEN TAFEL MET EEN KAPOTTE 
STOEL. DE KAMER WAS EEN RUÏNE. 
OP DE TAFEL STONDEN DE RESTEN VAN EEN MAALTIJD. 


HET IS GEEN 
VERGEEFSE REIS 
ALS WE ONTDEKKEN 
WAAR HET FORTUIN 
BEGRAVEN UIGT 


a N Dn 


PTE DICK NAAR BINNEN. 
N VOLGDEN VLAK ACHTER 


2] 


WTI a 
ZE KEKEN OM ZICH HEEN: HUN STEMMEN KLONKEN HOL IN DE KLAMME RUIMTE 
WAAR ALLES HALF VERGAAN WAS 


ZIJ DOORZOCHTEN HET HELE HUIS, MAAR VONDEN GEEN GRIJPGRAAG 
TENSLOTTE KWAMEN ZE BOVEN IN EEN KAMER, WAARVAN DE BUITENMUUR GEHEEL WAS AFGEBROKKELD. 
EN TOEN ZIJ NAAR BUITEN KEKEN... IN DE VERTE ACHTER HET MOERAS … ZAGEN ZIJ, 


IS DAT HUIZE OUDAKKER —— ES 
WAAR JE OOM GEWOOND JAL KIJK EENS 
HEEFT? ER BRANDT LICHT IN EEN 
5 VAN DE KAMERS. 
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HU ZIJ GRIJPGRAAG NERGENS KONDEN ONTDEKKEN, 
NAM DICK EÉN BESLUIT. LANDHUIS VAN JACKS OOM. HET LICHT BRANDDE NOG TOEN ZE AANKLOPTEN. 


Tr nn 
ER WOONT BLIJKBAAR tEHAND DAAR. VENDEL RSD E „ 
WIJ GAAN ERHEEN EN VRAGEN ap ER ee 


OF ZE GRIJPGRAAG 
GEZIEN HEBBEN. 5 / EN N À 2 
SE LAU ï vA\, 


Ü 
EN Ui 


DE BEDIENDE VERTELDE DAT HIJ AL VELE JAREN OP HUIZE OUDAKKER 
GEDIEND HAD … HIJ ZETTE HET ORIETAL EEN HEERLIJK MAAL VOOR 
EN INTUSSEN VROEG DICK HEM VAN ALLES. 


Í 
BENT U NOU DE JONGE MENEER OUDAKKER? IK GELOOF NIET, 5 7 ar 
D/ 


DAT BAD UW OOM HOG MOETEN BELEVEN DAT IK BEM OOIf RE 
ZIJN LAATSTE WOORDEN WAREN GESPROKEN HEB Jel IM ore hes AE DEE 
„ALS IK DE JONGE JACK NOG MAAR 5 KET IS EEN ZONDERLIKGE 
EENS KON ZIEN.” : 

MAAR HELAAS, WEEER 


JS 


DE BEDIENDE ZEI DAT HIJ HUN KAMERS 
IN GEREEDHEID GING BRENGEN. 
MAAR ALS DE DRIE VRIENDEN HEM NA VIJF MINUTEN 


Ti 
5) A 
EENS NADER KUNNEN ZIEN! p RA! 
KneB toon) wi BETER DAN BUITEN 
RGEMAAKT. 0, WAT HEB P 
bakens Kaat 4 AT HEB IK EEN SLAAP! 
ziez0 MENEER GRIJPGRAAG, 7 
Á 1 


NU VOORZICHTIG ZIJN IEDER KRIJGT 
VANNACHT REKEN IK Z'N PORTIE! 


DRIE KAMERS 
MET HEN AF, <<} 


TOT HUN VERRASSING VONDEN ZIJ BOVEN 
ZEER GERIEFLIJKE KAMERS. 
DICK TROK ZIJN LAARZEN UIT 


sle | Ï EERST SLAPEN, 
E DAN GAAN WE OP ZOEK 
El | NAAR GRIJPGRAAG 
Ps à 
EN MA 
anale Je 


ried 
ge 
1 Li 5 : 
B EN DE HEMEL VAN HET OUDERWETSE 
/è 5, IN LEDIKANT BEGON LANGZAAM TE ZAKKEN 


BOVEN DE SLAPENDE DICK 


zoekt lucifers 


DOOR 
MIA ROBÉ 


iet ver van Malaga, aan de zuidkust van Spanje, ligt 

Torremolinos, een vissersdorp. Tenminste, een jaar 

of tien geleden werd het kleine plaatsje vissersdorp 
genoemd. Nu er steeds meer mensen uit het buitenland 
komen en er steeds theer hotels worden gebouwd, zegt 
men deftig: Torremolinos is een badplaats. 

Hoog boven een klein hotel, dat aan het strand ligt, 
woont Pépé, Uit zijn huis — een groot hol in de rots met 
een paar oude zakken ervoor — kan hij precies op het terras 
van het hotel kijken. Op dit terras staan tafels en stoelen. 
Op die stoelen komen 's middags om één uur, en 's avonds 
om een uur of acht, half negen, de gasten zitten. Op de 
tafels komt het eten te staan, En dan loopt Pépé weer 
het water in de mond. Nu voor de tweede keer, De eerste 
keer gebeurt het, els de spijzen in de keuken worden 
klaargemaakt. De geuren stijgen op langs de rotswand 
en boren zich dan in zijn neusgaten. Hoe graag zou hij eens 
één keer met die buitenlanders willen meeëten, Maar 
dat zal natuurlijk nooit gebeuren. De hoteleigenaar 
heeft zoveel liefhebbers voor het overgeschoten eten, 
dat Pépé en zijn zusjes en broertje er wel nooit van 
zullen kunnen profiteren. 

Tach is Pépé niet jaloers op de mensen beneden hem. 
Er schijnen nu eenmaal rangen en standen te moeten zijn. 
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MAAR HIJ VINDT IETS ANDERS 


En vrolijk bijt hij dan in zijn korst broad of kluift op een 
klein visje, dat hij die nacht heeft gevangen. Hij zit in de 
zon en fluit en hij kijkt uit over de Middellandse Zee, De 
zon en de zee zijn er tenminste ook voor hem, Ja, ze zijn 
er zelfs het hele jaar voor hem, en de mensen daar beneden 
met hun mooie kleren en dure auto’s, kunnen er maar 
een paar weken van genieten. Nec, Pépé zou niet eens 
willen ruilen, Hij heeft maar één grote wens, één ding 
is er dat hij zielsgraag zou willen hebben, En dat is een 
gitaar. Aan die gitaar denkt hij vaak; soms droomt 
hij zelfs dat hij hem heeft en een serenade gaat brengen 
aan zijn vader en moeder en aan de buurmeisjes. 

Op een mooie morgen loopt Pépé langs het strand en 
denkt aan de gitaar en aan de serenades die hij later zal 
brengen aan zijn moeder en Chiquita en de andere buur- 
meisjes. Zijn blote voet trapt op een tijdschrift, dat door 
een der badgasten is achtergelaten. Gretig bukt hij zich 
en raapt het tijdschrift op. Er zal vast wel een mooie plaat 
in staan, die hij thuis tegen de muur kan plakken. Hij 
bladert het tijdschrift langzaam door, En dan ziet hij 
opeens een zestal foto's, die bij elkaar behoren, Op de 
eerste foto staat een jongen met cen herg lucifershoutjes. 
Op de tweede afbeelding lijmt de jongen de houtjes aan 
elkaar, Op de derde, vierde en vijfde plaat is een gitaar 


in wording te zien en op de laatste foto houdt de jongen 
triomfantelijk een complete gitaar omhoog. Een complete 
gitaar, gemaakt van lucifers! 

Wel tien minuten lang bestudeert Pépé de foto's. En 
dan staat zijn besluit vast: hij gaat ook een gitaar maken 
van lucifers, Waarom zou het die jongen wel en hem niet 
tukken ? 


Er verliep een jaar na dit besluit van Pépé. ledere 
avond zocht hij de straten en het strand af naar lucifers. 
Zijn voorraad werd al groter en groter. Niet alleen kreeg 
hij een massa houtjes bij elkaar, hij had zelfs een grote 
tube lijm en op een plaats in de rots, die hij alleen kende, 
had hij al een paar stroken aan elkaar gelijmde lucifers 
klaar. 

Pépé was vol van zijn gitaar. Het kostte hem grote 
mocite er met niemand over te spreken. Maar hij wilde 
het geheim houden, totdat de gitaar klaar zou zijn 
Steeds zag hij het bewonderende gezicht van de buren 
voor zich, wanneer hij hun op zijn eigengemaakte gitaar 
een serenade zou gaan brengen. Hij zou beroemd worden 
in het hele dorp! 

Al fantaserend over zijn gitaar zocht Pépé weer op 
een avond het strand af. Hij ging zelfs verder dan ge- 
woonlijk, helemaal tot het nieuwste en mooiste hotel van 
Torremolinos, Solymar. Er was die dag veel gerookt op 
het strand bij hotel Solymar. Pépés buit aan lucifers 
was groot, Hij bukte zich weer om een houtje op te rapen 
en toen... van schrik plofte hij in het zand! Hij wreef 
zich in de ogen. Hij moest het verkeerd hebben gezien. 
Nogmaals keek hij naar de plek, die zijn aandacht had 
getrokken. Hij had niet verkeerd gezien! Er lag een ring 
met één grote en een aantal kleine, schitterende steentjes. 

Pépé raapte het sieraad op en legde het op de palm 
van zijn hand. Hoe mooi was het| En hoe waardevol. Voor 


één zo'n ring zou hij misschien wel tien gitaren kunnen 
kopen. Van wie zou die ring zijn? Natuurlijk van één 
van de gasten van Solymar. 

Pépé draaide de ring om en om in'zijn handen. Ach, 
wat was hij mooi! Zo’n ring aan de vingers van zijn moeder 
te mogen schuiven, nadat hij haar een serenade op zijn 
gitaar had gebracht! ... Kom, hij zou bij het hotel gaan 
vragen, of iemand hem had verloren, Of .….? 

Eén ogenblik hield Pépé zijn adem in. Allerlei gedachten 
wervelden door zijn hoofd. Misschien tien gitaren voor 
één zo'n ring... Misschien had de eigenares hem niet 
eens gemist, ze had waarschijnlijk meer ringen dan vingers. 
Zou hij hem houden en na een poosje in Malaga gaan 
verkopen? Ja! Nee, toch maar niet. Waarom ook niet ? 
Wel doen? Ja, hij zou hem houden... 

Langzaam stond Pépé op uit het zand en liep nog 
langzamer naar zijn huis in de rots terug. Hij zag en 
hoorde niets. Hij dacht alleen nog maar aan dering in 
zijn broekzak en aan de gitaar. 


Die nacht sliep Pépé slecht. Hij werd steeds wakker. 
Hoorde hij iemand hun trap in de rots beklimmen? 
Ach nee, het was verbeelding. Dan droomde hij weer. Hij 
zag een heel mooie, lichtblonde dame, zoals hij ze vaak 
bij de hotels had gezien. Ze huilde en zocht haar ring. 
Maar ze vond hem nergens. Geen wonder, want hij, Pépé, 
had hem in zijn broekzak, 

Pépé was blij, toen zijn vader hem het sein gaf op te 
staan om te gaan vissen. In de boot met vader en de 
andere mannen werden zijn gedachten tenminste wat 
afgeleid. 

Maar toen de boot met een net vol vis terugkwam, 
kreeg Pépé opnieuw dat onbehaaglijke gevoel. Hij wist 
opeens zeker, dat hij dit gevoel nooit meer zou kwijt- 
raken, zijn hele leven niet, als hij de ring niet aan de 
eigenares terug zou geven. 

Zodra het hem mogelijk was, rende hij over het strand 


Van wie zou die ving zijn? 
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„Ze hebben een groot pak onder de arm.” fluisterde Pépé opgewonden. 


naar Solymar. Een aantal gasten zat nog op het terras 
te ontbijten. Pépé liep de trap op naar de ingang van het 
hotel, 

„Heel wat moet je daar?” 

Een van de kelners kwam met grote stappen op Pépé 
af. 

‚Ik heb wat gevonden.” 

„Huh, dat zal wat zijn. Je hebt zeker een smoes ver- 
zonnen om hier binnen te dringen. Maak dat je wegkomt.” 
De kelner keek Pépé dreigend aan. 

Pépé werd vuurrood van boosheid. 

„Wat denkt u wel!” riep hij uit, „waarom zou ik hier 
willen binnendringen. Ik heb een ring.” 

Een blonde dame, die op het terras dicht bij Pépé zat, 
sprong op. 

„Heb jij een ring gevonden?” vroeg ze in gebroken 
Spaans, 

„Si signora,” zei Pépé, „een heel waardevolle ring.” 

„Kom even bij ons zitten,” nodigde zij Pépé uit, 
„het zou namelijk mijn ring weleens kunnen zijn.” 

Met een triomfantelijk lachje in de richting van de 
kelner stapte Pépé achter de blonde dame aan naar haar 
tafeltje. 

„Ik heb gisteren op het strand een ring verloren,” 
vertelde ze, „een ring met een grote steen in het midden 
en een aantal kleine steentjes eromheen.” 

„Dan heb ik uw ring gevonden,” riep Pépé blij uit. 
„Kijk, hier is hij." Meteen haálde hij het sieraad uit zijn 
broekzak. 

„Heb je hem vanmorgen gevonden?” vroeg een heer, 
die ook aan het tafeltje zat. Pépé veronderstelde, dat hij 
de man van de blonde dame was. 
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Pépé werd zorood 
als een kreeft. 

„No signor,"” zei 
hij langzaam, „ik 
heb hem gister- 
avond gevonden, 
toen ik lucifers aan 
het zoeken was,” 
Hij aarzelde lang, 
toen kwam de be- 
kentenis. „Ik... ik 
wilde hem eerst 
houden, maar op 
het laatst kon ik 
dat toch niet. Ik 
ben blij dat ik het 
niet heb gedaan.” 

„Zei je: lucifers 
zoeken ?” vroeg de 
signora verbaasd, 

Pépé knikte be- 
vestigend. 

„Waarom zoek je 
In vredesnaam luci- 
fers ?”' wilde ze toen 
weten. 

„Ik wil van luci- 
ters een gitaar bou- 
wen,’ vertelde Pé 
pé. „Ik heb eens 
in een tijdschrift 
foto's gezien van 
een jongen, die dat 
ook had gedaan. Hij 
was prachtig ge- 
worden.” 


„Wat wilde je 
eigenlijk met de 
ring doen?” vroeg 
de signor na een stilte die even duurde. 

„Ik wilde hem verkopen,” bekende Pépé zacht. „Voor 
dat geld had ik dan een gitaar kunnen kopen. Ik had 
hem dan niet behoeven te maken van lucifers.” 

De twee buitenlanders namen Pépé even aandachtig 
op. Ze keken naar de zwarte, krullende haren boven het 
donkerbruine gezicht, naar de fonkelende, donkere ogen. 
Ondanks het gescheurde overhemd, de rafelige broek 
en de oude sandalen die hij misschien ergens bij een 
vuilnisemmer had gevonden, maakte hij een prettige 
indruk. 

„Wij zijn nog met ons ontbijt bezig,” zei de blonde 
signora. „Heb je zin om een hapje mee te eten? Eh … 
hoe heet je eigenlijk ?” 

„Pépé, signora” Op de vraag ot hij wilde meeëten 
gaf hij geen antwoord, maar de buitenlanders zagen aan 
de begerige glans van zijn ogen, dat hij wel trek had. 

„Antonio,” riep de signor tegen de kelner, „breng 
nog even een goed ontbijt voor deze jongeman, alsjeblieft” 

„Si signor,” zei Antonio stijf. Pépé grinnikte inwendig: 
die onvriendelijke man zou hem dadelijk moeten be- 
dienen! 

„Waar woon je, Pépé?” informeerde de signor. 

‚In de rots boven hotel Playa.” 

(„Ik begrijp je niet goed,” zei de blonde signora. „Hoe 
vedoel je, in de rots?” 

„Gewoon, zoals ik het zeg, signora. Ons huis is in de 
rots uitgehouwen. Tenminste, dat denk ik, Mijn groot- 
vader woonde er ook al.” Toen zag Pépé dat de signora 
wat medelijdend naar hem keek. „Het is een goede 
woning,” zei hij fier. „Droog, en bovendien beschut 
tegen de wind, Wij zijn er heel tevreden.” 


„Zeg, Pépé‚” zei opeens de signor, „het is maar goed, 
dat je.de ring hebt teruggebracht. Als je hem had willen 
verkopen, had je een lelijke teleurstelling gekregen. Hij 
is namelijk nagenoeg nicts waard!” 

„Wat zegt u?” Pépé verslikte zich bijna in het spiegel- 
ei, dat Antonio hem had gebracht, 

De blonde signora begon te lachen. „Ja, zo is het, Pépé. 
Die stenen zijn niet echt. Wij zijn niet zo rijk, dat wij 
ringen met echte stenen kunnen kopen. Maar dat neemt 
niet weg, dat ik erg blij ben, dat je hem hebt terugge- 
bracht. De ring is voor mij wel waardevol; hij was het 
eerste cadeau van mijn man.” 

Pépé schudde het hoofd. „Wat ben ik blij, dat ik zo'n 
verstandig geweten heb, dat op het juiste moment gaat 
spreken.” 

Toen stopte hij de laatste hap van het ontbijt mn de 
mond. Het was heerlijk geweest. Alleen jammer, dat 
vader, moeder, broer en de zusjes hem niet hadden zien 
zitten op bet deftige terras met die deftige buiten- 
landers. 

Een halt uur later echter waren vader en moeder op 
de hoogte met Pépés verblijf in hotel Solymar Geest- 
driftig beschreef Pépé iedere hap voedsel, die m zijn 
mond was gegaan. Hij schilderde de mooie, blonde signora 
en de grote signor zijn ouders duidelijk voor ogen. Alleen 
één ding verzweeg bij: zijn zwakke moment, waarin hij 
zich had voorgenomen de ring te verkopen. Als vader 
wist, dat hij één ogenblik van plan was geweest de ring 
te houden, ook al had hij het niet gedaan, zou hij een 
stevig pak slaag krijgen. En dat, terwijl hij al zestien 
jaar was. Nee, Pépé vond het verstandiger dat zwakke 
moment maar te verzwijgen. 


„‚Pépé,” riep moeder, die een scheur in de jurk van 
Pilar zat te naaien, „Pépé, kom eens kijken |” 

Pépé hield op met het sphoonmaken van de visjes. 

„Wat is er aan de han, moeder ?” 

Hij ging naar zijn moeder, die in de ingang van hun 
woning zat. 

„Kijk eens, zijn dat jouw signor en signora, die onder 
aan onze trap staan ?” 

Nieuwsgierig keek Pépé naar beneden op hetzelfde 
moment dat de buitenlanders de trap begonnen te be- 
klimmen, 

„Ze hebben een groot pak onder de arm,” fluisterde 
Pépé opgewonden. 

„Buenas dias, signora, buenas dias Pépé‚” zei de 
blonde signora, toen ze het hol in de rots had bereikt, 
„Wij komen Pépé een herinnering aan onze kennismaking 
brengen.” 

De signor stak het grote pak naar voren. Pépés hart 
begon onstuimig te kloppen. Het was toch geen... 
Aarzelend strekte hij zijn handen uit. De signor legde voor- 
zichtig het pak erin. 

Met trillende vingers verwijderde Pépé het papier. 
Toen gaf hij een schreeuw. De buitenlanders keken 
elkaar glimlachend aan. Zoveel vreugde hadden zij nog 
nooit op een gezicht gelezen. 

„Een gitaar,” mompelde Pépé, „een echte gitaar. Is 
die voor mij? Mag ik hem altijd houden ?” Zijn vingers 
streelden over de snaren. Er klonken een paar vreemde 
tonen. 

„Volgend jaar komen wij terug in Torremolinos, Pépé,” 
zei de blonde signora, „en dan rekenen wij erop, dat je 
ons een serenade komt brengen.” 


„HEB JIJ AL ZO'N PRACHTIGE 


- 


VOETBAL ? 


ER IS ER OOK EEN VOOR JOU, ALS JE 200 
WIKKELS VAN DIE LEKKERE BAZOOKA 


KLAP KAUWGOM OPSTUURT AAN: 
BAZOOKA - JOE 
POSTBUS 1107 

DEN HAAG 


DUBBEL 
STUK 
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HEBIK JE 
PIJN GEDAAN, BILLIE? 
“T SPIJT ME ECHT, 
IK WIST NIET 
DAT JIJ DAAR ZAT! 


HAAL 

EERST DIE PIJL 

UIT MIJN PET, 
WIOOT! 


GELEZEN OVER 
PIJLSCHIETEN 
EN NU WAS Ik 
AAN HET 
OEFENEN. 


N 


GEBAKHUIS 
ACHTERINGANG 


JE HOEFT MAAR EEN TOUW 
OE AAN DE PIJL TE BINDEN 
IK HEBNET * op VOORZICHTIG H EN JE KUNT ALLE 
EEN BOEK JORGOOEEENEND ZIJN. E LEKKERS PAKKEN 
GEEF HIER BILLIE? DAT JE HEBBEN 


ASJEBLIEFT 
GEEN SMOESJES, 


JUFFROUW, 
IK HAD TOCH DRIE 
TAARTJES 
BESTELD?! 


ALTIJD 
VERTELT.. 


BRENGT U 
THEE, 


DIE KEES SNOEPT 
VEEL TE VEEL 
TEGENWOORDIG! 


DURF JIJ 
ME VAN 
DIEFSTAL TE 
BESCHULDIGEN 7 


DAAR KOMT JAN AA 
DIE GAAT ZICH OOK WEER 
DIK ETEN 


DANK U WEL, 
JUFFROUW! 


MAAR 
HET IS GEEN 
SMOESJE! 
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WAT EEN HELD BEN JIJ, 
KEES, OM KLEINE JONGENS AAN EN WAAG HET 
TE VALLEN, BAH! NIET IETS VAN 
-_MIJN BORD 
TE PAKKEN. 


DAT GEZICHT É HOUD DADELIJK OP MET VECHTEN 

VECHTPARTIJEN EN VERTEL ME EENS WAAROM JE 

aars IN MIJN US. JE ZO SCHANDELIJK GEDRAAGT ! 

IK GA MENEER E 
KWEL ROEPEN! ie d WE GELOVEN & 
& ALLE DRIE, 
DAT ER EEN DIEF IS, 
MENEER. 


MENEER KWEL jm, 
SNAPT ER NIKS VAN, ZAAK EENS RUSTIG 
EN HIJ HEEFT OOK AL PRATEN. IK BEN 
ZOVEEL LEKKERS, EN Den 


wrenweoe Í 1 BILLIE, 
Ë NOU HEB IK JE 
GESNAPT 


ERVAN OVERTUIGD 
DAT NIEMANDIETS 
VAN MIJN BORD 
ZAL STELEN. 


‘pe JONGEN 
EIER ELZef WEL WEET JE, BILLIE, DAT OOK. 
NOME IE KOM HIER, daden ZONDER PIJLEN ZO'N 5006 
Á sue! HEEL NUTTIGE 
MAKEN DAT Ik VERDIEND! 
WEGKOM! a | DIENSTEN KAN 
> VERRICHTEN? 
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| Op een middag gaat Bofty in zijn eentie 
op stap. Hij hoop! dat hij eens een spannend 


2. „Daar moet ik eens wat meer van weten,” 
hinnikt Botty. „Stel je voor dot-ik te laat zou 


avontuur zal beleven. Opeens ziet hij een 
aanplakbiliet. „Schoonheidswedstrijd,” roept 
hij opgewonden vit. „Niemand heeft me ver- 
teld, dat ík vanmiddag klaar moet zijn.” 


komen.” Hij rent dus naar het stadspark wear 

velen reeds mooì uitgedost klaarstaan. 

Tionge, hier is wat te beleven, denkt Batty 
verheugd. 


3. bomny komt net aan op het moment dat de 

wedstrijd zal beginnen. Dollie Dimpel en de 

anderen lopen wat rond, terwijl Tommie en 

de stadsschrijver moeten uitmaken wie schoon- 

heidskoningin zal worden. „Moeilijk, hoort” 
lacht Tommie. | 


4. Aan die wedstrijd moet ik meedoen, denkt 
Batty; kijk, er staat al een stoel voor me 


5. Ook als Batty op de stoel van de schoon- 
heidskoningin gaat zitten, is iedereen stom: 
verbaasd. „Wel heb ik ooit,” zegt de stads. 
schrijver verontwaardigd. „Hoe komt det 
paard erbij om mee te doen? Er af!” 


klaar, wat aardig toch. Hij loopt erheen. „Ik 
ben wel wat laat,” hinnikt Batty. De anderen 
zijn te verbaasd om iets te zeggen. 


6. „Dat wordt moeilijk” zegt Tommie. „Batty 7. 
denkt dat ook dieren mogen 
cangezien hij het enige dier hier 
Maar de anderen begrijpen het niet. 

fluistert Tommie hem wat in het oor. 


je wat jij moet doen, Batty,” zegt 
jj moet vooraan in de stoet lopen.” 
„Wat een eer!” hinnikt Betty. „Maar goed, 
dat ik op lijd gekomen ben.” „En nu gaan we 
optocht houden,” zegt Tommie. 


8. „Dollie Dimpel heeft de eerste prijs,” 
kondigt de jury aan. „Hoera,“ roepen allen 
luid, en Batty gaat de versierde wagen trek 
ken. „Wat zijn ze ollemaal moei, zo'n wed. 
strijd moesten we vaker houden,” hinnikt hij. 
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n zijn kleine achterkamer was meneer Bergmann, de 
klokkenmaker, aan het werk, Hij had een antieke klok 
onder handen, waarvan het uurwerk bijna geheel was 

versleten. Met eindeloos geduld en heel veel moeite had hij 
oude onderdelen hersteld en nieuwe ingezet, Met trots 
bezag hij het resultaat van zijn werk: de klok wees weer 
de juiste tijd aan. 

Er werd aan de deur geklopt. 

„Binnen,” riep meneer Bergmann en hij wendde het 

hoofd naar de deur. 
« Het was een klant, die een horloge kwam brengen. 
Meneer Bergmann opende de kasten keek het uurwerk 
na. „Geen grote reparatie,” deelde hij mee. „Morgen of 
overmorgen zal het klaar zijn.” 

De klant knikte en keek belangstellend naar de mooie 
klokken, die aan de vier wanden van de kamer hingen. 
Meneer Bergmann had namelijk liefhebberij voor antieke 
uurwerken en als hij er een kocht, kon hij er dagenlang 
mee bezig zijn. Hij rustte niet, voordat de klok weer goed 
hep, maar dan vond hij het jammer zo'n mooi stuk te 
verkopen. Zo bleven al die klokken in de werkplaats en 
het was de trots van de eigenaar, dat ze allemaal precies 
gelijk sloegen. 

„Wat kost zo'n klok ?” vroeg de klant, op een van de 
uurwerken wijzend. 

„Die is niet te koop,” haastte de ander zich te zeggen. 
‚Het is een prachtexemplaar, meer dan honderd jaar oud. 
Er bestaat nog maar één zo’n klok in het land, en die hangt 
1m de hal van het koninklijk paleis.” 

„Ja, dat kan uitkomen,’ antwoordde de klant. „Giste- 
ren hoorde ik vertellen, dat er in het paleis een klok kapot 
was en niet gerepareerd kon worden.” 

Meneer Bergmann zette grote ogen op. 

‚„De koning heeft toch wel een eigen klokkenmaker ?”* 

„Jawel, maar die kreeg het niet gedaan, Hij zal pro- 


De klokkenmaker 


beren er nieuwe onderdelen bij te krijgen, Misschien komt 
hij hier wel een paar radertjes halen’ 

Meneer Bergmann schudde glimlachend het hoofd. 
Neen, dat wist hij wel beter. Bij hem zou niemand komen, 
want alleen zijn kleine klantenkring wist hoe bekwaam hij 
was, Maar hoe graag zou hij zijn krachten eens op die klok 
beproeven! 

„Ga erop af,” raadde de klant, die zijn gedachten 
scheen te lezen. „Ik zal u eens wat zeggen, u bent altijd 
veel te bescheiden, Wie kent uw werk? Geen mens. Ga 
naar het paleis en vertel, wat u kunt. Misschien krijgt u 
de kans om die klok te repareren en dan is uw fortuin 
gemaakt.” 

„Ja, ja, dat gaat zo gemakkelijk niet” Meneer Berg- 
mann moest bij de gedachte alleen al lachen. 

De klant hield nog even aan, maar toen hij zag dat de 
klokkenmaker zijn raad niet volgen wilde, nam hij af- 
scheid, 

Meneer Bergmann bleef zitten, in gedachten verzon- 
ken. Zou het waar zijn, was hij werkelijk te bescheiden ? 
Zijn vrouw had dat al zo vaak gezegd. En die klok, die 
mooie klok mm het paleis, .. Als hij er werkelijk eens heen 
ging. Het was bekend dat koning Frederik voorkomend 
en vriendelijk was tegen iedereen. Misschien. . . Maar toen 
haalde hij de schouders op over zijn eigen fantasie. Wie 
zou een antieke klok toevertrouwen aan een onbekende ? 
ijn naam noemde ? Niemand 
kende hem en wist van zijn bekwaamheid af. 


Meneer Bergmann wikkelde de pas gemaakte klok im 
een deken en maakte zich gereed hem weg te brengen. 
Hij deed het altijd zelf om zeker te zijn dat er onderweg 
niets bijzonders mee gebeurde. 

Hij bracht de klok naar de eigenaar terug en hing haar 
zelf aan de muur. De slinger werd in beweging gebracht 
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en meneer Bergmann straalde van voldoening toen de 
klok statig begon te tikken. 

Met de opgevouwen. deken over de arm aanvaardde hij 
de terugweg. In gepeins verdiept liep hij verder en verder 
en bemerkte weldra tot zijn verbazing, dat hij zich op weg 
naar het paleis bevond. Geen wonder ook! Hij had al maar 
over-die klok lopen denken; nu hadden zijn voeten vanzelf 
deze weg genomen. 

Kom, laat ik er maar heen gaan, dacht hij. Een brutaal 
mens heeft de halve wereld, en misschien heb ik succes, 
Laat ik het maar proberen. 

Hij naderde het paleis. De hekken waren dicht, maar 
hij zag in de zijgevel een poortje met het opschrift: „In- 
gang voor leveranciers.” 

Hier moet ik zijn, dacht hij en ging de poort in. Niemand 
hield hema tegen, toen hij de lange gang doorliep. Een 
slagersjongen, met een mand onder de arm, ging hem voor- 
bij en opende een deur, die blijkbaar tot de keuken toe- 
gang gaf. Meneer Bergmann liep recht door. Waar zou 
hij terechtkomen ? Weer een deur en nog een. ‚. Aarzelend 
stond hij stil. Voor hem Jag een grote vestibule, die zich 
uitstrekte tot de hoofdingang. Zelf stond hij nu in een 
Kleine hal, zijn oog werd dadelijk getrokken door een 
klok. Dat moest de bewuste klok zijn, hij had immers 
precies zo'n exemplaar in zijn zaak... 

Jawel, de klok stond stil. Als hij maar eens even kijken 
À Niemand was er te zien; in een hoek stond een 
trapje, dat blijkbaar dienst had gedaan bij het schoon- 
maken van de hal. De verleiding was te groot. Meneer 
Bergmann plaatste het trapje bij de klok en klom naar 
boven, Maar zo kon hij niet zien, wat er aan de klok man 
keerde. En die vloer was glad, Als hij niet oppaste, kwam 
hij nog met klok en al op de vloer terecht. 

Een lakei liep door de gang. Verschrikt keek meneer 
Bergmann om, hij verloor bijna zijn evenwicht. De lakei 
schoot toe en hield het trapje tegen. 

„Dank u wel,” zei meneer Bergmann. 

U komt zeker de klok halen ?” zei de lakei beleefd. 

„Jä. ik ben klokkenmaker,” zei meneer Bergmann 
naar waarheid. Hij kreeg het benauwd. Als die man hem 
eens voor een dief aanzag! Maar hij kon nu niet meer 
terug. 

„Ik zal de trap wel tegenhouden,” bood de lakei aan. 
„Haalt u maar rustig de klok van de muur.” 

Nu was er niets meer aan te doen. Wat ben ik begon- 
nen! dacht meneer Bergmann. Als ik de waarheid zeg, 
zit ik vanavond nog in de gevangenis, 

Met de klok in zijn armen daalde hij behoedzaam het 
wankele trapje af en legde zijn kostbaar vrachtje op de 
deken neer. Tersluiks nam hij de lakei eens op. Hij zag er 
niet zo bijzonder deftig uit, hij zou wel niet zo'n hoge 
betrekking hebben. 

„anneer brengt u de klok terug 2” vroeg de lakei. 

„Morgenochtend, ” beloofde de klokkenmaker grif. Het 
angstzweet brak hem echter uit. Morgenochtend — dan 
zou alles aan het licht komen, tenzij de lakei hem weer 
hielp. 

"Hebt u dan weer dienst ?” vroeg hij, en toen hij de ver 
baasde blik van de ander zag, voegde hij eraan toe: „Da 
zou gemakkelijk zijn. U weet nu, wie ik ben.” 

„Ja, ja, natuurlijk. . ” zei de lakei. 

Meneer Bergmann nam de klok op. „Goedendag, zei 
hij. „En wel bedankt.” 

Hij zag nog net, dat de lakei netjes het trapje terug- 
zette. Door de gang bereikte hij het poortje weer en wel- 
dra stond hij buiten. Hij haalde diep adem en sloeg, af en 
toe schichtig omkijkend, de weg in naar zijn huis. 

De rest van de dag was voor hem een benauwde droom. 
Hij kon maar niet ontdekken, wat er aan de klok haperde, 
en toen hij het eindelijk wist, kostte het hem de halve 
nacht om het uurwerk te herstellen. De paar uur slaap 
die er nog overschoten, werden verontrust door nacht- 
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merries over politie en gevangenis, Toen de klokken in de 
werkplaats zeven sloegen, was hij al weer present. Nooit 
in zijn hele leven was hij zo bang geweest en het was maar 
goed dat hij niet wist, wat zich op datzelfde ogenblik 
in het paleis afspeelde. 

De koning, die altijd vroeg op was, ontving in zijn 
werkkamer de intendant van het paleis, die hem over een 
ernstige zaak kwam spreken. 

„Het is onbegrijpelijk, sire,” sprak de intendant. „De 
antieke klok is spoorloos verdwenen. Er is een verregaand. 
brutale diefstal gepleegd, de dief moet in het paleis een 
handlanger hebben, Dat kan niet anders. De klok hing 
vrij hoog, hij heeft een ladder moeten gebruiken. En dat 
op klaarlichte dag! 't Is bijna niet te geloven.” 

Hoofdschuddend keek hij de koning aan, die rustig naar 
hem geluisterd had. 

„Wat moet ik doen, sire? Ik kan natuurlijk de politie 
inschakelen, maar er moet zeer voorzichtig gehandeld 
worden. De dief heeft immers een helper in het paleis, die 
hem bij het minste onraad kan waarschuwen.” 

De koning knikte instemmend. 

„De zaak moet geheim blijven,” sprak hij. „U zult nog 
nader van mij horen.” 

De intendant boog en verdween. De koning stond op, 
liep een paar maal de kamer op en neer en zette zich toen 
aan zijn schrijftafel, waar hij weldra in de staatszaken 
was verdiept. E 


Voor meneer Bergmann kropen intussen de uren 
voorbij. Het liefst had hij dadelijk de klok teruggebracht, 
maar hij begreep, dat hij een geschikte tijd moest af- 
wachten, Wat had hij zich door eigen schuld in moeitijk- 
‘heden gebracht! Voordeel zou de zaak hem nu niet meer 
opleveren; hij kon alleen maar hopen, dat hij ongemerkt 
de klok weer aan de wand kon hangen, Met hulp van de 
lakei zou dat misschien wel lukken. 

Met loden schoenen ging hij eindelijk de bekende weg. 
Toen hij het poortje zag, begaf hem bijna de moed. Maar 
teruggaan was niet mogelijk, Doorzetten moest hij, dat 
was zijn enige kans. Alles ging echter boven verwachting 
goed. Ongezien kwam hij in de hal waar hij tot zijn op- 


Maar het duurde niet lang of hij kreeg een brief, die hem 
doed stralen van geluk. 


Tuchting dezelfde lakei aantrof. Nu moest hij zijn rol goed 
spelen, dat was trouwens niet moeilijk. 

Voor de tweede maal beklom hij het trapje. Het was 
een pak van zijn hart, toen de klok weer op zijn plaats 
hing. Ziezo, van diefstal kon hij tenminste niet meer be- 
schuldigd worden. Na een korte groet maakte hij zich uit 
de voeten. Zijn hart bonsde nog van opwinding, maar 
naarmate hij zijn huis naderde, werd hij geruster. De zaak 
was best afgelopen. 

Maar hij wist met, dat een man in een eenvoudige bruine 
jas bem op zijn schreden was gevolgd en nu nauw. 
keurig zijn adres noteerde. 

Een paar dagen verliepen. Meneer Bergmann kwam 
weer helemaal tot rust. Klanten kwamen en gingen, 
alles was weer zoals vroeger. 

Totdat op een morgen onverwachts een lakei voor hem 
stond, die hem een briet overhandigde. Het was een bevel 
vm voor de komng te verschijnen, 

Rillend en bevend zat hij even later in de koets, de hem 
in korte tijd naar het paleis bracht. Deze keer werd hij 
door de voorpoort bmnengelaten, maar meneer Berg- 
mann kon die eer met erg waarderen. In de verte zag hij 
nog juist de klok. Had hij zich toch maar nooit met dar 
stlendige ding bemoerd. 

Een knecht leidde hem door een doolhot van gangen en 
opende eindelijk een deur. In deze kamer moest zich dus 
de koning bevinden, Neen, toch niet, alleen de lakes, die 
hem tweemaal met de klok geholpen had, was er. Geluk- 
kig, dacht meneer Bergmann, tenminste remand die ik 
ken. . En juist wilde bij hem de zaak uitleggen, toen hij 
zag dat de knecht die hem de weg gewezen had, een diepe 
buiging maakte voor de lakei, Toen werd het hem duide 
lijk: de man die hij voor een lakei had aangezien, was 
niemand anders dan koning Frederik. 

Uitvluchten zouden niet baten, dat begreep hij wel. De 
koning deed enkele vragen en meneer Bergmann ver- 
telde de hele geschiedenis, Angstige gedachten vlogen 
door zijn hoofd. Zou hij voor de rechter moeten ver- 
schijnen, zou er gevangenisstra{ volgen? Dan zou ieder- 
een hem voor een dief aanzien, hij zou zijn klanten ver- 
liezen. .. Op het gezicht van de koning was niets te lezen. 
„De klok is nu weer geheel in orde,” eindigde meneer 
Bergmann zijn verhaal. 

„Inderdaad is dat het geval,” sprak de koning. „Mijn 
eigen klokkenmaker heeft het uurwerk nagezien en zijn 
bewondering uitgesproken over uw vakkennis. ln daar u 
1m de stad goed bekend staat, zal uw rmsstap geen verdere 
gevolgen hebben.” Meneer Bergmann zuchtte verlicht. 
De koning glimlachte. „Vermoedelijk hebt u angstige 
dagen doorgebracht als gevolg van uw handelwijze. Wij 
zullen de zaak dus verder maar taten rusten. De repa- 
ratie van de klok was een meesterstuk, u kunt als koning 
van de klokkenmakers gelden.’ 

„Met uw verlof,” zei meneer Bergmann, die zijn 
tegenwoordigheid van geest bad teruggekregen, nu de 
vorst de zaak zo vriendelijk opnam, „ik zou liever de 
klokkenmaker van de koning zijn.” 

„Wij zullen zien,” sprak de komng. En dáarmee kon 
meneer Bergiann vertrekken, 

Maar het duurde niet lang ot hij kreeg een briet, die 
hem deed stralen van geluk. De koning droeg hem op 
elke maand 1m het paleis te komen om de antieke klok na 
te zien, De titel „Klokkenmaker des konings” mocht hij 
op zijn uithangbord laten schilderen, 

Dat deed hij dan ook de volgende dag al. Nu kreeg zijn 
naam bekendheid. Allerlei verhalen deden de ronde, 
maar niemand wist het ware van de zaak. Dat was ook 
geen wonder, want meneer Bergmann zweeg. Soms, 
als hij mn zijn werkplaats zat, vertelde hij de geschiedenis 
van de antieke klok aan zijn andere klokken, Ze tikten en 
stoegen, alle tegelijk, En dan knikte hij tevreden. 

E, 5. 


allemaat een Hohner 


In 5 minuten kan je al spelen 
op zo'n fijne Hohner mond- 
harmonika, Vraag er een aan 
vader en moeder. 
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boekje gratis. 


Nog 90 andere mo- 
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en 
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Harry en Hedda zijn erg opgewonden, Een hele kolonie 

pinguins komt bij het circus, Samen met hun vader en de 

chimpansee Apenoot gaan zij ze van het station afhalen. 

„O, wat een leuke beesten,” roept Hedda. Maar de knecht 

Sam krabt zich achter de oren. „Wel toetepeloerie,"* grin- 
nikt hi. 


Harry, „Zouden we ze iedere avond in bad moeten stop- 

pen?! Apenoot is ook erg benieuwd naar zijn nieuwe 

speelmakkers. Hij is zo verlangend kennis te maken, dat hij 

het deurtje van het hok openmaakt, „Doe dicht, Harry!” 
roept Hedda, maar te laat. 


De pinguins tippelen alle kanten uit. De tweeling en hun 

vader proberen wel ze nog te pakken, maar de pinguins 

willen wel wat beweging na de lange reis en tippelen 

verder. „Jij stoute Apenoot,“ bromt Hedda. Maar Apenoot 

geniet. Hij is dikke maatjes met de pinguins en laat er een 
op zijn rug zitten. 
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Er loopt net een trein het station binnen; de reizigers dje 

uitstappen hebben schik in de tweeling en meneer Harty, 

die de gladde vogels proberen te pakken. Sam glijdt uit 

en een dame laat van verbazing haar pakjes vallen. 

„Haha, lacht de conducteur. „Ik heb in geen jaren zo 
moeten lachen.” 


de tweeling % AS 


van Twinnie Circus 


Als de passagiers een beetje van hun verbazing bekomen 

zijn, helpen ze mee om de gladde diertjes te pakken en 

even later zitten de pinguïns veilig in de circuswagen. 

Hedda, Harry en Apenoot gaan erbij zitten om op te 

passen. „Dag, iongelui,” zegt Sam. ‚Ik hoop dat jullie ze 
nu allemaal hebben.” 


Als ze teruggekeerd zijn in het circus, geeft meneer Harty 
een flink standje aan Apenoot om wat hij gedaan heeft. 
Apenoot die diep medelijden met zichzelf heeft, wordt in 
een kooi opgesloten voor straf. „Je moet Apenoot eens 
leren zich behoorlijk te gedragen,’ zegt meneer Harty. 


„Konden we vader maar helpen,” zegt Hedda. Maar 

Harry heeft al een plannetje bedacht. „Weet je,” zegt hij, 

„we zullen de pinguins reclame voor het circus laten ma- 

ken. Er zijn er veertien, we kunnen de letters Twinnies 
Circus op hun witte befjes schilderen.” 


„Dat lijkt me een schitterend idee,” zegt meneer Harty. 
„We gaan met de pinguins door de stad om reclame te 
maken voor de voorstelling van vanavond.” Wat ‘een 
mooie optocht wordt dat! Apenoot, die de straf kwijtge- 
scholden krijgt, draagt trots het reclamebord. 


Ee dn ee ln 


KOPPELWOORD- 


RAADSEL 
ZANG w\AAP 
VOOR GANG 
WIP HOORN 
ROOK VET 
MELK PASTA 
PEPER STUK 
LAF BOL 
MOES TAART 
WONING KREET 


De opgave 1s om elk woordenpaar 
aan: elkaar te koppelen door in de 
ruimte tussen de woorden een derde 
woord te zetten. Dat moet dan zowel 
met het voorgaande als met het volgen- 
de woord een goed geheel vormen. Als 
je bijvoorbeeld twee andere woorden 
neemt, MOLEN en KOOL, en je zet 
daar het woord STEEN tussen, dan 
heb je MOLENSTEEN, maar ook 
STEENKOOL. Op deze manier ga je 
dus te werk. 

Als je alles goed gedaan hebt, 
vormen de eerste letters van de ge- 
vonden woorden van boven naar be- 
neden de naam van iets nieuws, waar- 
voor de hele wereld in spanning is. 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Kruiswoordpuzzel 
ENT LL 8 EÁ 
LA OOR EA 
PRAK APEN 
EDEL MAN 
H_ A ON A 
ES EST AR 
RAT OASE 
S ASTER N 
ER _ R _ KA 
ST PAN DO 
LEF A _ REM 
AN NS RA 


Wie weet het? 
t-b: Za; S-b; d-a; 5-C; G-b. 


Raadsel 
PALM, ZALM, HALM, WALM, 


In deze puzzelfiguur moeten veertien hootdsteden van Europese landen komen 
te staan. Ze moeten van hnks naar rechts en ook van boven naar beneden 
ingevuld worden. Om jullie op weg te helpen zijn alle voorkomende klinkers 


al op hun plaats gezet. 


SPREEKWOORDRAADSEL 
BRA ROA LEL 
KOL ANH SHE 
AST INT NIG 
DEA OKS BEK 
ERW PLI OUD 


In deze drie rijen letters in groepjes 
van drie is een kort spreekwoord ver- 
borgen. Van de vijftien groepjes, die je 
hier ziet, heb je er maar vijf nodig. De 
rest stelt dus niets voor. Als je nu de 
rijtjes elk afzonderlijk op een strookje 
papier overschrijft, kun je de drie 
strookjes zó op en neer verschuiven, 
tot je het spreekwoord ziet staan. 
Probeer het maar. 


RAADSELS 


Slaapplaats + vuderwetse lengte- 
maat + deel van een korenhalm — 
man, die aalmoezen vraagt. 


2 Vloeibare meelspijs + landbouw- 
werktuig + streling = uitheemse 
vogel 


WELK DIER IS DIT? 
LEEMZUIL 


Als je de letters van dit woord van 
plaats laat verwisselen, kun je een 
dierenaam maken. Het is dus een 
„anagram”’. Welk dier is het ? 


a 


Od 


BE al 


ZEG, SJORS, 
EB JIJ 
EEN MOOIE 
PYJAMAZ 


MENSEN, _H 
HOUDT HEM! 


zo, 
DIE WEDDENSCHAP 
HEEFT SJORS VERLOREN. | 
HIJ MOEST DE STRAAT 
OP EN NEER... 


An 


HOUDT HEM! | 


HIER IS EEN N 


ONTSNAPTE 
|GEVANGENE, 
BRIGADIER. 


„OVER VIER DAGEN KEREN WIJ TERUG NAAR 
GRIEKENLAND!" ZEI TONAR, „JE HEBT DUS 


ALLESTIJD OM MET KONING MINOS KENNIS TE 
== MAKENI" HIJ BESLOOT ZIJN WOORDEN MET 
A EEN WAARSCHUWING: „ER IS HIER OP KRETA 


1 EEN 


JONGE MENSEN GELOKT WORDEN DIE ER 
pr RSTE NOOIT UIT TERUGKEREN/ ZORG DAT JIJ ER 

NIET U HT KOMT, THEBAN 
WERELDREIZIGER heen EE 


Paal 
THEBAN DEED DE HALSKETTING DIE HIJ 
VAN DE OFFICIER HAD GEKREGEN OM EN 
GING DE STAD IN OM NIEUWE KLEDING 
AAN TE SCHAFFEN, 


SPOEDIG KWAM HIJ IN EEN PRACHTIGE WINKELWIJK. 
VREEMDELINGEN UIT VERRE LANDEN DEDEN HIER ALTIJD 
HUN INKOPEN. 

JUIST WILDE HIJ EEN KLEERMAKERIJ BINNENGAAN, TOEN... 


ENKELE MENSEN IN PANIEK EEN STRAAT JE UIT 
KWAMEN RENNEN. „PAS OP! ER IS EEN STIER UIT DE 
ARENA LOSGEBROKEN |” RIEP EEN VAN HEN, 


En, 


HET VOLGENDE MOMENT KWAM HET WOEDENDE DIER UIT DE 
STEEG GESTORMD! ONDER HEVIG LAWAAI EEN MARKT KRAAM 
OMVERWERDEND BAANDE HET BEEST ZICH EEN WEG IN DE 
RICHTING VAN ENKELE SPELENDE KINDEREN, 

THEBAN WILDE EEN ONGELUK VOORKOMEN. HIJ PAKTE EEN STEVIG 
STUK TOUW EN RENDE OP DE STIER AF... 


